
V s lovenčine názov svačinárka, ktorý j e utvorený z českého slova svačina 
naozaj nevyhovuje. Pri tvorení nového názvu treba vychádzať z domáceho 
základu — ak, pravdaže, v j azyku jes tvuje . Oproti č e skému svačina máme 
s lovenské desiata (prípadne olovrant). Z neho sa utvorilo slovo desiatárka 
a to podobným slovotvorným postupom ako pri s lovách frézárka, bábkárka a 
pod. Upozorňujeme ešte na pravopisnú s t ránku s lova desiatárka. Prípona 
-ár, -ärka je pri č in i teľských podsta tných menách vždy dlhá. Ale druhý pád 
množného č í s l a znie d e s i a t ár o k , nie desiatáriek, lebo tu sa už u-
platňuje pravidlo ry tmického krá ten ia . 

E. Smieškouá 

Kváka — kvák; kvak. — Kolekt ív f inančnej uč tá rne Tesly v Liptovskom 
Hrádku: „Prosíme Vás o ob jasnenie výrazu ( s lova) kváka a kvak. Je podoba 
kvak 2. pád množného č ís la od s lova kváka?" 

Slovo kváka j e botanický názov a pomenúva sa ním druh bie le j repy, po­
užívaný ako ze lenina alebo krmivo. Z názvoslovnej príručky S lovenská bota­
n i c k á nomenkla tú ra (Bra t i s l ava 1954, str. 2 6 ) sa dozvieme, že kváka patrí 
k rodu kapustovitých, t. j . medzi t aké rast l iny, ako j e kapusta obyčajná, 
kel kučeravý, kel hlávkový, karfiol, karfiol repka a i. 

V 2. páde množného č í s l a má slovo kváka podobu kvák, teda s dĺžkou. 
Slovo kvak s k rá tkym a j e c i tos lovce , ktorým sa napodobuje hlas vrany, 
žaby a iných zvierat . 

Duť na sklársku píšťalu? — V. H. z Lučenca : „V Pravde z 11 . novembra 1967 
j e na druhej s t rane pod obrázkom takýto sprievodný text : Duj, du], du]... 
Lenže tentoraz nie na fujaru, lež na sklársku píšťalu... Je to tak dobre?" 

Fotograf ia , pod ktorou j e tá to vysvetľujúca poznámka, zachytáva sk lá ra 
so sk lá r skou píšťalou (pri p r á c i ) a j e umies tená h n e d vedľa sobotnej rub­
riky S lovenč ina naša . Nuž hádam o to v iace j t reba preveriť jazykovú správ­
nosť j e j s lovného sprievodu. 

Sloveso duj, duj, duj má tu význam „fúkaj" f duť — duj J. V uvedenej 
vt ipnej poznámke si j eho význam môžeme spájať so s lovesom dudat čiže 
hrať — vyhrávať. Keby sme nápis chápal i v takomto zmysle , radili by sme 
takúto zmenu v texte : Duj, duj, duj... Lenže tentoraz nie na fujare, lež na 
sklárskej píšťale. — Správne totiž hovoríme a p íšeme hrať na husliach, 
hrať na harmonike, hrať na píšťale ( n i e . . . na husle). No keby sme sloveso 
duť chápal i vo význame „dúchať", poznámka pod obrázkom by správne znela 
t ak to : Du, duj, duj... Lenže tentoraz nie do fu jarý, lež do sklárskej 
píšťaly... 

Len z týchto dvoch variantov si možno vybrať. A ktorý z nich, vážení 
č i ta te l ia , vy pokladáte za vhodnejší so zreteľom na zámer t i tulkára, to nám 
môžete napísať. 

G. Horák 
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Kultivovaná výslovnosť — 
podmienka recitačného umenia 
(Na okraj 13. Hviezdoslavovho Kubinaj 

VLADO UHLÄR 

Od r. 1 9 5 4 , k e ď b ý v a l é P o v e r e n í c t v o š k o l s t v a v y h l á s i l o v ý z n a m n í ! 
k u l t ú r n u a k c i u H v i e z d o s l a v o v K u b í n , z a č a l o s a n a S l o v e n s k u p e s t o v a ť 
r e c i t a č n é u m e n i e n a š i r o k e j z á k l a d n i . N a s l e d u j ú c e h o r o k u s a a k c i a 
r o z š í r i l a n a š k o l y v š e t k ý c h s t u p ň o v . J e j z á s l u h o u a p o t o m z á s l u h o u 
p a r a l e l n e j a k c i e S ú ť a ž t v o r i v o s t i m l á d e ž e , k t o r ú o r g a n i z o v a l Č e s k o ­
s l o v e n s k ý s v ä z m l á d e ž e , n e o s t a l o s k o r o j e d i n e j z á k l a d n e j š k o l y n a 
S l o v e n s k u , k d e b y s a n a j l e p š í u č i t e l i a n e b o l i h l b š i e z a č a l i z a o b e r a ť 
u m e l e c k ý m p r e d n e s o m . 

R e c i t a č n é u m e n i e t ý m i t o a k c i a m i o b r a c a l o p o z o r n o s ť n a š e j k u l t ú r ­
n e j v e r e j n o s t i a n a j m ä š k ô l a p e d a g ó g o v n i e l e n n a s l o v e s n é u m e n i e , 
a l e a j na o t á z k u k u l t ú r y s l o v e n s k é h o j a z y k a a n a j m ä k u l t i v o v a n i a v ý ­
s l o v n o s t i . 

A k c i a m i H v i e z d o s l a v o v K u b í n a S ú ť a ž t v o r i v o s t i m l á d e ž e d o s t a l i 
š k o l y p o d n e t , a b y popr i v ý s l o v n e u m e l e c k ý c h c i e ľ o c h r e c i t a č n é h o 
u m e n i a s ú s t r e d i l i p o z o r n o s ť a j n a k u l t ú r u ú s t n e h o p r e j a v u š t y l i z o v a ­
n é h o o s o b i t n ý m s p ô s o b o m v s ú l a d e so š p e c i f i c k o s ť o u t o h t o u m e n i a . 

D a l o s a o č a k á v a ť , ž e n a j l e p š í ž i a c i z a v e d e n i a p e d a g ó g o v a v l a s t n o u 
p r á c o u s i v y n i k a j ú c o o s v o j a v š e t k y j e m n o s t i s p i s o v n e j s l o v e n s k e j v ý ­
s l o v n o s t i , ž e k u l t i v o v a n i e o r t o e p i e n á j d e h l b o k é p o c h o p e n i e n a v š e t ­
k ý c h n a š i c h š k o l á c h a p r e n i k n e c e l o u n a š o u k u l t ú r n o u v e r e j n o s ť o u . 

N a p r i e k i s t e j r o z p o r n o s t i m e d z i c i e ľ m i v ý s l o v n e u m e l e c k ý m i a ú s i l i u 
n a š i c h š k ô l s m e r u j ú c e m u k z v ý š e n i u l i t e r á r n e j v ý c h o v y a j a z y k o v e j 



k u l t ú r y ( k e ď č i s t o u m e l e c k é s n a h y o s t á v a l i p r i v y s o k o u m é t o u ) , a k c i a 
p r i n á š a l a k l a d n é v ý s l e d k y , h o c i n i e r o v n o m e r n e . P o s t u p n e n a m n o ­
h ý c h š k o l á c h v y p r c h a l p ô v o d n ý z á p a l p r e r o z v o j t o h t o k r á s n e h o u-
m e n i a , n a j m ä k e ď š k o l s k é o r g á n y p r e n e c h a l i o r g a n i z o v a n i e s ú ť a ž e 
Č s . s v ä z u m l á d e ž e a p r e s t a l i p o d n e c o v a ť a k c i u v h o d n ý m i a ú č i n n ý m i 
p r o s t r i e d k a m i . N a n i e k t o r ý c h š k o l á c h , k d e s a n e d o s i a h l i v o n k a j š i e 
ú s p e c h y p r e n e d o s t a t o k n a d a n ý c h ž i a k o v a p r e n e d o s t a t o č n ú p r i p r a ­
v e n o s ť a s p ô s o b i l o s ť s a m o t n ý c h p e d a g ó g o v , p r e s t a l a s a v e n o v a ť po ­
z o r n o s ť h l b š e j a d ô k l a d n e j š e j p r á c i s r e c i t a č n ý m u m e n í m . A l e n a 
m n o h ý c h s l o v e n s k ý c h š k o l á c h sú t r i e d n e a š k o l s k é k o l á r e c i t a č n ý c h 
p r e t e k o v d o s i a ľ v ý z n a č n o u s l á v n o s ť o u p o é z i e a p r e d n e s o v é h o u m e n i a 
a z d r o j o m n a o b o h a t e n i e k u l t ú r n e h o ž i v o t a ž i a k o v i v e r e j n o s t i . N a 
n i c h s a p r e u k a z u j e a j p r á c a u č i t e ľ o v a p r o f e s o r o v n a k u l t i v o v a n í spi ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t i . T a k á t o p r á c a s i z a s l ú ž i p o z o r n o s ť , o c e n e n i e a v š e ­
s t r a n n ú p o d p o r u . 

X I I I . H v i e z d o s l a v o v K u b í n ( u s k u t o č n i l s a 4 . - 8 . o k t ó b r a 1 9 6 7 a k o 
c e l o s l o v e n s k á s ú ť a ž v u m e l e c k o m p r e d n e s e s v ä z á k o v a d o s p e l ý c h 
r e c i t á t o r o v ) u m o ž ň u j e i s t ú b i l a n c i u t e j t o a k c i e a j z h ľ a d i s k a r o z v í j a ­
n i a j a z y k o v e j k u l t ú r y a n a j m ä k u l t i v o v a n i a v ý s l o v n o s t i . N a H v i e z d o ­
s l a v o v K u b í n b o l o t o h t o r o k u v y b r a t ý c h o s e m n á s ť n a j l e p š í c h r e c i t á t o ­
rov z c e l é h o S l o v e n s k a n a z á k l a d e i c h v y s t ú p e n í n a k r a j s k ý c h s ú ť a ­
ž i a c h . B u d e s p r á v n e , a k a j j a z y k o v ú k u l t ú r u a n a j m ä s p i s o v n ú v ý s l o v ­
n o s ť n a H v i e z d o s l a v o v o m K u b í n e b u d e m e k o n f r o n t o v a ť s c e l k o v o u 
ú r o v ň o u k r a j s k ý c h s ú ť a ž í . 

K r a j s k é p r e h l i a d k y , p r í p a d n e s ú ť a ž m e d z i v í ť a z m i o k r e s n ý c h k ô l 
o d h a ľ u j ú n e r o v n o m e r n o s ť v k u l t i v o v a n í r e č i p o d ľ a v š e o b e c n e j k u l t ú r ­
n e j ú r o v n e k r a j a a š k o l y a p o d ľ a n á r e č o v ý c h o b l a s t í . Š t a n d a r d i z o v a n á 
s p i s o v n á s l o v e n č i n a p o s t u p n e d o s a h u j e z n a č n ú j e d n o t n o s ť , a l e v sp i ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e j e t o a n i z ď a l e k a t á ú r o v e ň , n a k t o r ú s a d o b r í 
r e c i t á t o r i m u s i a b e z p o d m i e n e č n e d o s t a ť . P r o t i š t a n d a r d i z o v a n e j r e č i 
h o v o r o v ý c h p r e j a v o v o p r á v n e n e k l a d i e m e n a r e c i t a č n ý p r e j a v ( p o d o b ­
n e a k o na j a v i s k o v ý , r o z h l a s o v ý , f i l m o v ý a t e l e v í z n y p r e j a v ) p o ž i a ­
d a v k y v y s p e l é h o , k u l t i v o v a n é h o s p i s o v n é h o p r e j a ­
v u . V t o m t o z m y s l e r e c i t á t o r , h o c i a j o c h o t n í k ( a m a t é r ) , m u s í b y ť a j 
m a j s t r o m v o v l á d a n í v š e t k ý c h j e m n o s t í s p i s o v n e j s l o v e n s k e j 
v ý s l o v n o s t i . B e z n i c h n i e t a n i l e n d o b r é h o r e c i t á t o r a , t o b ô ž 
n i e t a k é h o , k t o r ý s i z a s l ú ž i d o s t a ť s a z k r a j s k e j s ú ť a ž e n a c e l o s l o ­
v e n s k ú súťaž n a j l e p š í c h r e c i t á t o r o v , n a H v i e z d o s l a v o v K u b í n . 

Z o k r e s n ý c h š k ô l s a n e r a z d o s t á v a j ú a ž n a k r a j s k é p r e h l i a d k y r e c i ­
t á t o r i , k t o r í sú z a v š e o v p l y v n e n í n á r e č o v o u v ý s l o v n o s ť o u n a t o ľ k o , ž e 
b y i c h o k r e s n á s ú ť a ž n á k o m i s i a n e m a l a o d p o r ú č a ť do v y š š e j s ú ť a ž e . 

I s t e ž e n e d o s t a t k y p r o t i k v a n t i t e a l e b o m ä k k e j v ý s l o v n o s t i , p o s t i h ­
n u t e ľ n é a j n e o d b o r n í k o m , sú t a k ý m p r e v i n e n í m , ž e b y s a i c h n o s i t e l i a 
n e m a l i u m i e s t n i ť v h o r n e j p o l o v i c i a n i v o k r e s n ý c h k o l á c h . A p r e d s a 



s a s n i m i s t r e t á m e a j n a k r a j s k ý c h p r e h l i a d k a c h , a t o a j v S t r e d o s l o ­
v e n s k o m k r a j i ( z K y s ú c a h o r n e j O r a v y ) . A l e a j n a H v i e z d o s l a v o v o m 
K u b í n e s m e p o č u l i n a p r . n e d o s t a t o č n e r o z v i n u t é d l ž k y v k o n c o v k á c h , 
h o c i r e c i t á t o r k a ( z o Š a c e s p o d K o š í c ) b o l a c e l k o v o ú s p e š n á . 

O n e v y h o v u j ú c e j ú r o v n i v o b l a s t i o r t o e p i e s v e d č í a j t o , ž e s a u s t a ­
v i č n e s t r e t á m e s n e d o s t a t k a m i p r o t i z á k o n u o z n e l o s t n e j a s i m i l á c i i 
s p o l u h l á s o k , p r a v d a ž e , n a j m ä v o s o b i t n e j š í c h p r í p a d o c h . Aj v K u b í n e 
s m e p o č u l i v y s l o v o v a ť kvôli ( s p r . gvuoľi], k ý m v ý s l o v n o s ť akiste ( s p r . 
agisfe), takmer ( s p r . tagmer], som — sme ( s p r . som — zrne) a n e ­
s p r á v n a v ý s l o v n o s ť n e a s i m i l o v a n ý c h n e s l a b i č n ý c h p r e d l o ž i e k k a s 
b ý v a v k r a j o c h dosť č a s t á (A: ľudu, s p r . g ľudu, s hlasom, s p r . z hla­
som; r e c i t á t o r i zo S t a r e j T u r e j a S p i š s k e j N o v e j V s i ) . 

P r e v i n e n i a p r o t i s p l ý v a v e j ( v i a z a n e j ) v ý s l o v n o s t i n a r o z h r a n í s l o v 
a s l a b í k n i e s ú i b a d ô s l e d k o m z n a č n é h o n a p ä t i a h l a s i v i e k v s n a h e 
d o s i a h n u ť j a s n ú h l a s o v ú v ý k o n n o s ť , d o s t a t o č n e o v l á d a j ú c u p r i e s t o r , 
a l e a j d ô s l e d k o m n e o v l á d a n i a s a m o t n é h o z á k o n a , č o s a p r e j a v u j e z a ­
v š e a j n e d o s t a t k a m i v a s i m i l á c i i n e z n e l ý c h s p o l u h l á s o k n a z n e l é n a 
k o n c i s l o v ( a j j e d n o s l a b i č n ý c h p r e d l o ž i e k ) p r e d s l o v a m i z a č í n a j ú c i m i 
na s a m o h l á s k u a t ý m s t r a t o u v s m e r e z n e l o s t i a ľ u b o z v u č n o s t i n a š e j 
r e č i . 1 U r e c i t á t o r k y z B r a t i s l a v y t v r d á v ý s l o v n o s ť ( t v r d é n a s a d e n i e 
s p r e d r a z o m ) n a z a č i a t k u v e t n é h o t a k t u do i s t e j m i e r y a ž r u š i l a . R e ­
c i t á t o r i s i m a j ú v y p e s t ú v a ť m ä k k ý h l a s o v ý z a č i a t o k b e z p r e d r a z u . 

R o z h o d n e s a u t o ľ k ý c h r e c i t á t o r o v v K u b í n e n e m a l o v y s k y t n ú ť t a k 
v e ľ a p r e v i n e n í p r o t i s p l ý v a v e j v ý s l o v n o s t i . N e s t a č í v š a k t e n t o n e d o ­
s t a t o k iba k o n š t a t o v a ť . Aj z ú s t h o d n o t i t e ľ o v a p e d a g ó g o v z V y s o k e j 
š k o l y m ú z i c k ý c h u m e n í s m e p o č u l i po 'účaf, túžba po 'originalite, na-
'ozaj ap . T o j e p o v á ž l i v é ! 

Ak r o z h l a s o v ý r e ž i s é r ( O . Z á h r a d n í k ) i c h p o k l a d á z a n a j v ä č š i e 
p r e v i n e n i a p r o t i s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i , i n ý r o z h l a s o v ý r e ž i s é r i c h p r i ­
púšťa , a k s ú v r a j f u n k č n e o p o d s t a t n e n é . No z r e t e ľ n o s ť v ý s l o v n o s t i a 
z r o z u m i t e ľ n o s ť s a t a k i s t o v i a ž e n a d ô s l e d n é z a c h o v á v a n i e t a k é h o v ý ­
z n a m n é h o z á k o n a s l o v e n s k e j o r t o e p i e , a k o j e s p l ý v a v á v ý s l o v n o s ť . 

Na k r a j s k ý c h p r e h l i a d k a c h s a dosť č a s t o s t r e t á m e s n i e k t o r ý m i 
r e c i t á t o r m i , k t o r í r o b i a c h y b y p r o t i v ý s l o v n o s t i ľ. V n i e k t o r ý c h s p o l u -
h l á s k o v ý c h s k u p i n á c h [koľko, veľmi, voľný) h o z a n e d b á v a j ú , a l e b o 
n e v y s l o v u j ú d o s t a t o č n e s t a r o s t l i v o . Aj u n a j l e p š í c h r e c i t á t o r o v ( B r a ­
t i s l a v a , K o š i c e ) s a n e r e š p e k t u j e m ä k k á v ý s l o v n o s ť ľ v s l a b i k á c h le, U; 
n e v y s l o v u j ú aľe, ľebo, ľ en, ľist,boľi, chodili, robiľi, prelievať a p . P o r o -
r o t a p r e c h o d í p o n a d t o n a j č a s t e j š i e m l č k y . N i e k t o r í j e j č l e n o v i a 
( n a j m ä z B r a t i s l a v y ] s ú p r i a m o a l e r g i c k í n a t ú t o v e c a hne 'ď v y č í t a j ú 
vra j p r i m ä k k ú ( t z v . , , t i s o v s k ú " ) v ý s l o v n o s ť ľ. D ô s l e d o k b ý v a t a k ý , a k o 
to b o l o s r e c i t á t o r k o u H a l u z o v o u z T o p o ľ č i a n p r e d n i e k o ľ k ý m i r o k m i : 

1 Napr.: na 'očiach, a 'už -to nie je, ponesú 'ovocie .atď. 



n a n a s l e d u j ú c i r o k s k u p i n y ľe, ľi n e v y s l o v o v a l a m ä k k o , a p r á v e v t e d y 
j u p o r o t a o h o d n o t i l a n a j v y š š i e . T a k é t o a n o m á l i e sú v o d b o r n e j k r i t i k e 
n e p r í p u s t n é . B e z d ô s l e d n e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e t a n i u m e l e c k e j 
d o k o n a l o s t i v r e c i t a č n o m p r e j a v e . T a k á t o v ý s l o v n o s ť s a m o t n ý c h dob­
r ý c h r e c i t á t o r o v s v y s p e l o u v ý s l o v n o s ť o u r u š í , z n e p o k o j u j e , u b e r á n a 
u m e l e c k o m z á ž i t k u . 

I v K u b í n e n a m i e s t o o b o j p e r n é h o v [u] v n á l e ž i t ý c h p o z í c i á c h z a ­

v š e z a č u j e m e iba p e r n o z u b n é v [krv, dievča). 
Z o s t a t n ý c h j a v o v s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i v ä č š i u p o z o r n o s ť s i z a s l u ­

h u j e v ý s l o v n o s ť z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k . U n á s v š a k z á k o n o v ý s l o v ­
n o s t i z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k p r e m n o h ý c h r e c i t á t o r o v a k o b y a n i 
n e j e s t v o v a l . A t a k n a k r a j s k e j s ú ť a ž i p o č u j e m e ra sa vráti [raz sa), 
choťe preč ( s p r . choťťe preč], meký ( s p r . mäkký), oca 
( s p r . occa). V K u b í n e s a s t a k ý m t o p o r u š o v a n í m z á k o n a o v ý s l o v n o s t i 
z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k m o ž n o s t r e t n ú ť p r e d s a l e n v ý n i m o č n e , a j t o 
u s l a b š í c h r e c i t á r o v [bezcenná v y s l o v e n é s j e d n ý m n; r e c . zo S p i š ­
s k e j N o v e j V s i ) . V ý s l o v n o s ť z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k j e z á v ä z n á p r e 
s p i s o v n ý p r e j a v , t o b ô ž p r e r e c i t á t o r a . 

Z o s e m n á s t i c h r e c i t á t o r o v n a X I I I . H v i e z d o s l a v o v o m K u b í n e i b a p o ­
n i e k t o r í i s t o a b e z p e č n e v y s l o v o v a l i ä. N a j l e p š í r e c i t á t o r i n e m ô ž u ob ­
c h á d z a ť v ý s l o v n o s ť t e j t o s l o v e n s k e j s a m o h l á s k y , b a m a j ú sa s t a ť p r i e ­
k o p n í k m i j e j d o b r e j v ý s l o v n o s t i . A t a k ú t o p r á c u s p o z o r n ý m a j e m ­
n ý m k u l t i v o v a n í m s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i o d n i c h o p r á v n e n e o č a k á v a m e . 

U v í ť a z o v X I I I . H v i e z d o s l a v o v h o K u b í n a : u č i t e ľ k y m a t e r s k e j š k o l y 
z N á m e s t o v a K a š o v e j , v y s o k o š k o l á č k y z K o š í c Š p a l e k o v e j , B r a t i s l a v ­
č a n k y K a m e n i s t e j - S t r a k o v e j , u n e s t a r n ú c e h o u č i t e ľ a M l a d o ň a , j e h o 
d c é r y M á r i e zo Z d i a r u , u š t u d e n t k y K r a j č í r o v e j z B á n o v a a ď a l š í c h 
s m e bo l i s v e d k a m i t a k é h o v y s o k é h o r e c i t a č n é h o u m e n i a a s k v o s t n e j 
j a z y k o v e j k u l t ú r y s p r e k r á s n o u v ý s l o v n o s ť o u , ž e t e n t o K u b í n , a k o a j 
p r e d c h á d z a j ú c e m ô ž e m e p o k l a d a ť z a v ý z n a m n ú z l o ž k u r o z v í j a n i a vy ­
s p e l e j k u l t ú r y n á š h o s p i s o v n é h o j a z y k a . 

B o h a t s t v o s l o v e n s k e j v e t n e j m e l o d i k y , k t o r é v y u ž i l a A n n a Klasová 
v H v i e z d o s l a v o v e j n á r o č n e j b á s n i V e š t b a k u k u č k y , j e m n o s ť a z v u č n o s ť 
v p r e j a v e D a n y Š p a l e k o v e j , b o h a t ý i n v e n t á r p r o s t r i e d k o v J a n y K a m e ­
n i s t e j - S t r a k o v e j , p r e c í z n a v y p r a c o v a n o s ť p r e j a v u s n a j v z o r n e j š o u vý­
s l o v n o s ť o u J o z e f a M l a d o ň a sú k l a d m i , k t o r é s ú s v o j í m s p ô s o b o m ďa l ­
š í m ú s p e c h o m k u l t i v o v a n e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i . V t o m t o s m e r e j e 
H v i e z d o s l a v o v K u b í n z á v a ž n ý m č i n o m . 

Z h ľ a d i s k a r o z š i r o v a n i a a u p e v ň o v a n i a s p r á v n e j s p i s o v n e j v ý s l o v ­
n o s t i j e v y s o k á ú r o v e ň H v i e z d o s l a v o v ý c h K u b í n o v v z o r o m . Ž i a d a s a 
v š a k , a b y d o s a h o v a n é ú s p e c h y n i e l e n v r e c i t a č n o m u m e n í , a l e p o p r i 
ň o m a j v k u l t i v o v a n í v ý s l o v n o s t i p r e n i k a l i do v š e t k ý c h n a š i c h š k ô l , a b y 
i c h n a š i u č i t e l i a a p r o f e s o r i u p l a t ň o v a l i n i e l e n p r i n á c v i k u r e c i t á c i í s 



a l e a j v k a ž d o d e n n e j j a z y k o v e j p r a x i . P r e t o j e d ô l e ž i t é , a b y š k o l s k á 
s p r á v a z n o v a p r e v z a l a s t a r o s t l i v o s ť o t ú t o s ú ť a ž n a š k o l á c h v š e t k ý c h 
s t u p ň o v , n e v y n í m a j ú c a n i v y s o k é š k o l y p e d a g o g i c k é h o s m e r u . V p r á c i 
s u m e l e c k ý m p r e d n e s o m s a d o b r e o v e r u j e s k u t o č n á ú r o v e ň ku l t i vo ­
v a n e j v ý s l o v n o s t i a o v l á d a n i e s l o v e n s k e j o r t o e p i e . 

HLASY 0 SLOVE 

Nedávno som si preč í ta l niekoľko čísel časopisu Kultúra slova. Je to ča­
sopis veľmi pekný a potrebný. Všetci badáme, že slovenčina je nie málo v zá-
noze, že potrebuje odborníkov, aby sa dostala na žiadúcu cestu vývinu. 

Myslím si, že tento časopis v jednoduchej úprave by sa mal dostať do 
každého domu, do každej slovenskej rodiny a zdarma, možno ako leták a 
pod. Kultúra slova patri do každej školy, ba i do každého hote la i host inca, 
lebo aj jedálne lístky kazia — a nie málo — slovenský jazyk. Sám som sa 
pokúsil o nápravu v jednom prípade, no nepochodil sem. 

Mňa pri vlastnej tvorbe na prvom mieste zaujali ľudové piesne, ktorých 
r e č som si všímal i s melódiou, skúmal som ich krásu jednoduchosti , jas­
nosti a peknoty slova. Mnohé rozprávky, balady a ľudové povesti, k toré zo­
zbieral P. Dobšinský, i lustroval som v úsilí, aby aj moje obrázky boli pekné, 
čisté a jasné a tým aj t rvácne , ako je pekný a čistý prameň rodnej reč i . 
Žiaľ, terajší spôsob plánovania neprospel mojej i lustračnej prác i tak, ako 
som si predstavoval. No odhliadnuc od toho, pramene slovenskej r e č i zur-
čiace v ľudových rozprávkach ostanú pre mňa príťažlivým vzorom a zdro­
jom poučenia. Mali by sa povinne čítať deťom a súčasne deti by sa mali po­
účať o peknote slovenskej reč i . 

Jazyku treba venovať ustavičnú pozornosť. Je pravda, že v dennej t lači sa 
zjavujú článočky a poučenia o slovenskej reč i . Ale stlpčok v Kultúrnom ži­
vote už vystal* a iné nebodaj vystanú tiež. Sám rušný život ich vytisne. Ak 
ich úlohu prevezme Kultúra slova, bude dobre plniť svoje poslanie. 

Ako neodborník nie som povolaný zaujať stanovisko k veciam okolo jazy­
ka. Pokladám však za správne, že sa nedobrú situáciu podujal naprávať Ja­
zykovedný ústav Ľudovíta Štúra Slovenskej akadémie vied. Teším sa, že na­
slovovzatí odborníci budú s láskou k veci pracovať a pomáhať, aby sa slo­
venská reč , tento atribút slovenského národa, s ta la zasa krásnou. 

národný umelec MARTIN BENKA 

* Tento príspevok sme dosta l i v novembri minulého roku. V tomto ročníku 
KŽ opäť uvere jňuje s t lpček o jazyku (pozn. red . ) . 



Čítame Slovník slovenského jazyka 

Pripomienky k jednot l ivým hes lám v S S J , k toré uverejňujeme na pokračo­
vanie, sú výsledkom kolekt ívnej spolupráce týchto pracovníkov Jazykoved­
ného ústavu Ľ. Š túra : J . D o r u ľ u, L. D v o n č a, F . K o č 1 š a, Š. M i c h a 1 u-
s a , J . O r a v c a , V. S l i v k o v e j , E. S m i e š k o v e j , M. Š a l i n g o v e j a 
M. U r b a n č o k a. 1 

č i a p a ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , k r a j o v é s l o v o s v ý z n a m o m „ b i ť , 
u d i e r a ť , c á p a ť " . D o l o ž e n é j e i b a j e d i n ý m d o k l a d o m o d A. P. Z á t u r e c -
k é h o : Jednou rukou pohládza, druhou člape. N a p r i e k t o m u b y s m e v š a k 
p o k l a d a l i z a v h o d n e j š i e h o d n o t i ť t o t o s l o v o a k o s p i s o v n é , a t o z r i e d ­
k a v é a e x p r e s í v n e , l e b o s a v c e l k u o r g a n i c k y p r i r a ď u j e k d o k o n a v e j 
d v o j i c i capnúť, čapiť, k t o r ú S S J u v á d z a a k o s p i s o v n ú . A n a l o g i c k ý j e 
a j p o m e r m e d z i capnúť, capli a cápať. 

P o z n á m k a . Rovnako by sme hodnoti l i aj predponové vyčiapať, k to ré 
S S J uvádza ako nespisovné, ná rečové slovo. 

č i a p k a ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s v ý z n a - , 
m o m „ č i p č a ť , p i š ťať ( o k u r e n c o c h ) " . A j t o t o s l o v o m á m e d o l o ž e n é i b a 
j e d i n ý m d o k l a d o m o d Š o l t é s o v e j . T e n v š a k o n á r e č o v o s t i n e s v e d č í , 
p r i p o m í n a s k ô r s l o v n ú h ru : Elenka (kuriatka) nazvala čiapočkami, 
preto, že č i a p k a j ú: čiap, čiap, čiapl Za p r i m e r a n é p o k l a d á m e i o t o 
s l o v o h o d n o t i ť a k o s p i s o v n é , a t o z r i e d k a v é . 

P o z n á m k a . Sloveso čiapkať j e pravidelne utvorené od c i tos lovca čiap, 
ktoré S S J na základe toho is tého dokladu uvádza ako spisovné slovo. 

č i e p č a ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o . Opäť 
m á m e i b a j e d i n ý d o k l a d — o d D o b š i n s k é h o : Hostinská nevládala už 
ani kričať a len tak č i e p č al a. R o z d i e l m e d z i ciepčať ( k t o r é S S J p o ­
k l a d á z a s p i s o v n é ) a čiepčať by s m e v š a k n e i n t e r p r e t o v a l i a k o r o z d i e l 
m e d z i s p i s o v n ý m a n á r e č o v ý m s l o v o m . Za v h o d n e j š i e p o k l a d á m e 
s l o v o čiepčať h o d n o t i ť a k o s p i s o v n ý , a t o z r i e d k a v ý v a r i a n t b e ž n e j š i e ­
h o ciepčať. 

P o z n á m k a . Spomenutý rozdiel chápeme t ak ako medzi dvoj icami cvrli­
kať — cvrlikať, cvrkat — čvrkat (a j tu j e z hľadiska spisovnosti i rele­
v a n t n ý ) . 

č i k o t a f — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o . M á m e 
n a ň d v a d o k l a d y o d U r b á n k a : Vtáčatká slabo č i k o t a l i aVtäcihneď 

1 Podrobnejšie pozri v 1. a 2. č í s l e minulého ročn íka nášho časopisu. 



restanú čikotaf. S l o v e s o čikotaf n e p ô s o b í n á r e č o v o . T r e b a h o p o k l a ­
dať z a s p i s o v n ý , a t o z r i e d k a v ý v a r i a n t b e ž n e j š i e h o čuikotaí, k t o r é S S J 
uvádza a k o s p i s o v n é s l o v o . 

č í m — S S J p r i I I . ( č a s t i c a ) u v á d z a p o p r i s p o j e n í s 2. s t u p ň o m 
(čím skôr) a j o b m e n u s 3. s t u p ň o m (čim najskôr) a o z n a č u j e j u a k o 
n á r e č o v ú . M y s l í m e , ž e t o t o h o d n o t e n i e n i e j e p r i m e r a n é . O s p i s o v n o s t i 
väzby s t r e t í m s t u p ň o m tu m o ž n o p o c h y b o v a ť s k ô r n a z á k l a d e t o h o , ž e 
ide o v ý s l e d o k s k r í ž e n i a s v ä z b o u č a s t i c e čo s 3. s t u p ň o m (čo naj­
skôr). 

č i p e r n ý — S S J u v á d z a a k o k n i ž n é z a s t a r a n é s l o v o . V y š e p o l o v i c e 
d o k l a d o v m á m e zo s ú č a s n o s t i a s l o v o čiperný s a v n i c h p o u ž í v a b e z 
z á m e r u a r c h a i z o v a ť . Z t o h o j a s n e v y p l ý v a , ž e s l o v o čiperný z a s t a r a n é 
n ie j e . O t á z k a j e , č i s a t o t o p r e v z a t i e z č e š t i n y ( S S J ú d a j o p ô v o d e 
n e u v á d z a ) v s l o v e n č i n e už a d a p t o v a l o . Už ú d a j v S S J , ž e i d e o k n i ž n é 
s l ovo , p o s k y t u j e d ô v o d o t o m p o c h y b o v a ť . H o c i j e d o k l a d o v p o m e r n e 
dosť, p r e d s a l e n n o v š i e u k a z u j ú n a m e n š í v ý s k y t v b e l e t r i i , p r e v a ­
žujú d o k l a d y z p u b l i c i s t i k y . N a n e ú p l n ú a d a p t á c i u p o u k a z u j e a j n á ­
p a d n e m a l ý v ý s k y t a b s t r a k t a čipernosf o p r o t i a d j e k t í v u a a d v e r b i u 
( v n a š o m m a t e r i á l i m á m e i b a j e d i n ý d o k l a d ) . O k r e m t o h o s a m e d z i 
n o v š í m i d o k l a d m i n á j d u a j d ô k a z y n a to , ž e s a s l o v u čiperný n i e c e l ­
k o m d o b r e r o z u m i e a ž e s a v y s k y t u j e v s p o j e n i a c h , k t o r é b y v č e š t i n e 
b o l i a s p o ň č u d n é 2 ( n a p r . čiperný príkrm = o s t r ý , p i k a n t n ý ; čiperný 
dážď). Z u v e d e n é h o u s u d z u j e m e , ž e by b o l o b ý v a l o p r i m e r a n e j š i e ad -
j e k t í v u m čiperný a k o h e s l o v é s l o v o u v i e s ť m e n š í m t y p o m a j e h o e k v i ­
v a l e n t y bystrý, čulý, rezký, vrtký, šikovný p o l o t u č n é . 

č í r / č i e r , č í r i k / č i e r i k — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v á 
s v ý z n a m o m „ d r u h j e d n o d u c h é h o m ú č n e h o k a š o v i t é h o j e d l a ; m r v e n é 
j e d l o do p o l i e v k y " . I d e o dva v ý z n a m y ( v s l o v n í k u i c h b o l o t r e b a 
č í s l o v a ť ) . M o ž n o k n i m p r i d a ť t r e t í : d ruh p o l i e v k y . S y n o n y m á p r e 
j e d n o t l i v é v ý z n a m y s ú : k p r v é m u jučka a l e b o kuľaša, k d r u h é m u mr-
vance a k t r e t i e m u mrvenica. Ď a l e j t r e b a o d p o v e d a ť n a o t á z k u , č i o b e 
o b m e n y čír/čier m a j ú r o v n a k ú — n á r e č o v ú — p l a t n o s ť . Zdá s a , ž e 
p o d o b a čier m á p l a t n o s ť už š iu , n a o z a j n á r e č o v ú , v i a z a n ú n a i s t ú ob ­
l a sť L i p t o v a ( d o k l a d y m á m e iba od G a b a j a a R y s u ľ u ) . P o d o b a čír n i e 
je t a k z e m e p i s n e v i a z a n á . D o k l a d y m á m e od H v i e z d o s l a v a , K u k u č i n a , 
T i m r a v y , V a n s o v e j a D u l l o v e j . N a z á k l a d e t o h t o s t r u č n é h o r o z b o r u b y 
s a o n á r e č o v o s t i ( r e s p . n e s p i s o v n o s t i ) p o d o b y čír d a l o p o c h y b o v a ť . 

Tento fakt však neuvádzame ako dôkaz o tom, že sa slovo čiperný ešte 
neadaptovalo; o istom stupni „cudzosti" to však svedčí . 



A k v š a k tú to v e c p r e d b e ž n e p o n e c h á m e a j b o k o m , j e z a r á ž a j ú c e , ž e 
a j o s t a t n é s y n o n y m á u v e d e n ý c h t r o c h v ý z n a m o v ( o k r e m s l o v a mr-
vance) S S J o z n a č u j e a k o n e s p i s o v n é : kuľaša a k o n á r e č o v é , fučka a k o 
k r a j o v é ; melence a k o k r a j o v é , mrva a k o n á r e č o v é , drobce a k o n á r e ­
č o v é ; mrvenica a k o k r a j o v é . 

Z á v e r : 1. N a p o m e n o v a n i e i s t é h o d r u h u p o l i e v k y m á m e v n a š o m 
m a t e r i á l i s l o v á mrvenica a čír. S l o v o mrvenica t r e b a p o d ľ a d o k l a d o v 
p o k l a d a ť z a j e d n o z n a č n e s p i s o v n é . M a j ú h o t í t o a u t o r i : J . C h a l ú p k a , 
D o b š i n s k ý , H r o n s k ý , R á z u s , O n d r e j o v , K a r v a š , S e č a n s k ý a B l a ž k o v á 
Aj s l o v o čír j e v t o m t o v ý z n a m e d o l o ž e n é n a t o ľ k o , ž e b y b o l o m o ž n é 
p o k l a d a ť h o z a s p i s o v n é , z r i e d k a v é s y n o n y m u m s l o v a mrvenica. 

2. N a p o m e n o v a n i e m r v e n é h o c e s t a do p o l i e v k y m á m e v n a š o m 
m a t e r i á l i t i e t o s l o v á : mrvance, čír, melence, mrva, drobce. N a j l e p š i e 
j e d o l o ž e n é s l o v o mrvance ( z a s p i s o v n é h o p o k l a d á a j S S J ) . A l e a j 
s l o v o čír j e d o l o ž e n é n a t o ľ k o , že by s a d a l o h o d n o t i ť a k o v b o d e 1. 
N a o s t a t n é s l o v á m á m e i b a o j e d i n e l é d o k l a d y . 

3 . P o m e n o v a n i e m ú č n e h o k a š o v i t é h o j e d l a m á m e d o l o ž e n é s l o v a m i 
fučka, čír a kuľaša. N a j l e p š i e j e d o l o ž e n é s l o v o fučka. M a j ú h o n a p r . 
a u t o r i : T i m r a v a , T a j o v s k ý , H r o n s k ý , S v a n t n e r , J e s e n s k á a D u l l o v á . J e 
t e d a p r i m e r a n é p o k l a d a ť h o za s p i s o v n é . 3 S l o v á čír a kuľaša sú 
v t o m t o v ý z n a m e s l a b š i e d o l o ž e n é a sú m e n e j z n á m e . M o ž n o i c h p o ­
k l a d a ť za n á r e č o v é . 

P o z n á m k a . 1. Slovo čír vo význame druh polievky aleba cestoviny uvá­
dzajú J. K a r 1 o w i c z — A. K r y ň s k i — W. N i e d ž w i e c k i vo svojom 
slovníku ako nárečové takto: czer, czyr, cer — „rodzaj polewki, zac ie rk i" . 
Slovo zacierki má výklad „polewka z grudek c ias ta gotowanych na wodzie, 
na mleku". V s lovníkoch iných s lovanských jazykov sme toto slovo v uve­
denom význame nenašl i . 2. Dodatočne sme zistili , že na pomenovanie uvede­
ného druhu polievky a cestoviny sa používa aj slovo zamrvenkalzamruienka. 
S S J uvádza oba varianty v oboch významoch. Prvý význam pokladá za spi­
sovný (po l ievka) , druhý (ces tov ina ) za krajový. 

č í t a ť — S S J t r e t í v ý z n a m ( = p o č í t a ť ) u v á d z a a k o n e s p i s o v n ý , ľudo­
vý . Za p r i m e r a n e j š i e p o k l a d á m e o z n a č o v a ť h o a k o h o v o r o v ý . 

č í ž — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o . Za s p i s o v n ú s a 
p o k l a d á p o d o b a čížik. P o d ľ a n o v š í c h ú d a j o v ( O . F e r i a n c , S l o v e n ­
s k é n á z v o s l o v i e v t á k o v a S t a v o v c e S l o v e n s k a ) j e s l o v o čížik s y n o -
n y m n é s n á z v o m stehlík čížavý ( C a r d u e l i s s p i n u s ) . V k n i h e S t a v o v c e 
S l o v e n s k a j e ú d a j : „ S t e h l í k č í ž a v ý , č í ž i k " , a l e v i n d e x e s a p r i d á v a a j 
s l o v o číž: „ s t e h l í k č í ž a v ý ( = č í ž , č í ž i k ) . V y c h á d z a z t o h o z á v e r , ž e 
s l o v o číž j e s p i s o v n é s y n o n y m u m n á z v u čížik, a t o a j a k o t e r m í n . 

3 Bez poznámky ho uvádza slovník A. J á n o š í k a — E. J ó n u. 



č m e l a — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o . D o k l a d y o 
n á r e č o v o s t i n e s v e d č i a ( a u t o r i : S l á d k o v i č , H v i e z d o s l a v , V a j a n s k ý , G a -
c e k ) . P o k l a d á m e za p r i m e r a n e j š i e h o d n o t i ť s l o v o čmela a k o s p i s o v ­
n ý , a to n e t e r m i n o l o g i c k ý a z r i e d k a v ý v a r i a n t p o m e n o v a n í čmeľ, čme­
liak. 

č n o s ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , k r a j o v é s l o v o . N a z á k l a ­
d e d o k l a d o v é h o m a t e r i á l u s a „ k r a j o v o s ť " t o h t o s l o v a o b h á j i ť n e d á 
( a u t o r i sú n a p r . D o b š i n s k ý , K luzmány , B r a n e c k ý , H e č k o , J é g é , L a z a ­
r o v á , O k á l , B r i š á k , S p e s z ) . Z d o k l a d o v ( j e i c h 1 5 ) v y p l ý v a , ž e s l o v o 
čnosť j e s p i s o v n ý v a r i a n t s l o v a cnosť a ž e o p r o t i n e m u m á z r i e d k a v e j ­
š í v ý s k y t . 4 

P o z n á m k a . V s lovníku A. J á n o š í k a — E. J ó n u je pri slove čnosť 
údaj, že s a používa „obyčajne vo sfére spisby k a t o l í c k e j " . Toto tvrdenie ne­
možno absolutizovať, a le i tak j e toto vymedzenie v podstate správnejš ie ako 
v S S J , lebo je známe, že iba var iant čnosť bol v úze vydaní Spolku sv. Vo j ­
t echa . 

č r a p n ú ť — S S J u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , n á r e č o v é s l o v o s d v o m a vy­
z n a n i a m i : 1. „ r á z n e , p r u d k o udr i eť , č a p i ť , c a p n ú ť , t r e s n ú ť ; 2 . „ p r u d k o 
p a d n ú ť " . Oba v ý z n a m y — a l e n a j m ä p r v ý — by s m e so z r e t e ľ o m n a 
e x p r e s í v n u n á p l ň p o k l a d a l i za s p i s o v n é s l o v á ( s p r í p a d n ý m p r í z n a k o m 
z r i e d k a v o s t i — to p r i c h á d z a do ú v a h y n a j m ä p r i d r u h o m v ý z n a m e ) . 

P o z n á m k a . Na prvý význam máme doklady od Bodenka, Gráfa a Alexy-
ho. (Doklad od Alexyho: Jano, Janko, Janíčko! Vína sem! Lebo ak nedáš, 
č r a p n e m ťa po hlave. J 

č r e n o v ý — S S J s p o j e n i e č r e n o v ý z u b u v á d z a a k o n e s p i s o v n é , 
ľudové . E š t e o k o l o r. 1 9 5 0 s a t o t o s p o j e n i e p o u ž í v a l o a j t e r m i n o l o ­
g i c k ý ( z b e l e t r i e m á m e d o k l a d od R á z u s a ) . N o v š i e s a v a n a t o m i c k o m 
n á z v o s l o v í u p r e d n o s t ň u j e n á z o v stolička. N e d á s a v š a k p o v e d a ť , ž e 
t ý m t o č i n o m s p o j e n i e črenový zub, črenové zuby „ z ľ u d o v e l o " . J e t o 
s p i s o v n é s l o v o , k t o r é s t r á c a t e r m i n o l o g i c k ú f u n k c i u . 

P o z n á m k a . Podobne nemožno za nespisovné, ľudové pokladať slovo 
črenovec ( = s to l ička , črenový zub) . Eš te r. 1957 ho nachádzame v odbornej 
l i teratúre . Napr. v knihe K. S l i m á k a , Poľovné psy sa na str. 29 píše: 
„predné stoličky čiže č r e n o v c e". Aj v tomto prípade teda ide o termín, ktorý 
ustupuje inému termínu (stolička). 

P o z n á m k a r e d a k c i e . Prosíme vážených čitateľov, ktorí poznajú slová 
čír (čier), mrvenica, mrvance, zamrvenkalzamrvienka, fučka, kuľaša (prípadne 
iné názvy, ktoré sa v is tých oblas t iach môžu vyskytnúť) a jed{á , ktoré sa 
nimi pomenúvajú, aby nám svoje poznatky napísal i . 

4 Ako rovnocenné varianty sa v S S J uvádzajú čnosť/cnosť (pri písmene C ) . 
Za rovnocenné ich pokladajú aj Pravidlá s lovenského pravopisu pri p ísmene 
C i Č (8 . vyd.) . 



O jazykových nedostatkoch v jednom preklade 
detektívky 
LADISLAV DVONC 

V m i n u l o r o č n ý c h l e t n ý c h h o r ú c i c h d ň o c h s m e h n e ď po v y j d e n í p r e ­
č í t a l i p r e k l a d r o m á n u M. S r e č k o v i č a Vražda Márie Letosovej, 
k t o r ý v y š i e l vo v y d a v a t e ľ s t v e S m e n a a k o 1 3 2 . z v ä z o k e d í c i e D o b r o ­
d r u ž n é r o m á n y . I de tu o b e ž n ý d e t e k t í v n y p r í b e h s h o l m e s o v s k o -
w a t s o n o v s k o u d v o j i c o u , p o d ľ a n a š e j m i e n k y , z b y t o č n e n a n i e k t o r ý c h 
m i e s t a c h r o z v l á č n y a p r i z á p l e t k e n i e dosť p r e s v e d č i v ý ( n a j m ä p r i 
k ľ ú č o v e j p o s t a v e K i n g - K o n g a ) . A l e o h o d n o t e n i e r o m á n u z l i t e r á r n e h o 
h ľ a d i s k a n á m tu n e j d e a a n i s a n a t o n e c í t i m e p o v o l a n í . M y tu c h c e ­
m e u p o z o r n i ť n a n i e k t o r é k a z y a n e d o s t a t k y , k t o r é sú v j a z y k u p r e ­
k l a d u a k t o r é s a p r i s t a r o s t l i v e j š e j r e v í z i i k o n e č n é h o t e x t u p r e k l a d u 
( s a m o t n ý m p r e k l a d a t e ľ o m a l e b o p r a c o v n í k o m r e d a k c i e u v e d e n e j ed í ­
c i e ) n e m u s e l i v y s k y t n ú ť . P r e b e r i e m e j e d n o t l i v é p r í p a d y v p o r a d í , v 
a k o m i c h m o ž n o č í t a ť v p r e k l a d e ( a k s a c h y b a o p a k u j e , u v á d z a m e j u 
s p o l u s p r e d o š l ý m a l e b o p r e d o š l ý m i p r í p a d m i ) . P r i t o m k r á t k o u p o ­
z o r n í m e a j n a č l á n k y a m e n š i e p r í s p e v k y , v k t o r ý c h s a o r o z o b e r a ­
n ý c h c h y b á c h p o d r o b n e j š i e p í s a l o . 

Nevadí — to n i č, n i č to z a t o , neprekáža. — Nevadí, ak sa 
poponáhľam, chytím autobus o štvrtej (1). — Rasputin páchol kozaci-
nou a to zrejme nijak nevadilo najkrajším ženám na dvore ruského cára 
Mikuláša II ( 1 2 ) . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a V, B r a t i s l a v a 1 9 6 5 , 9 
v ý s l o v n e o z n a č u j e a k o n e s p r á v n e v y j a d r e n i e (to) nevadí a u v á d z a 
v y h o v u j ú c i e k v i v a l e n t to nič (nerobí) a nič to (zato). O n e s p r á v n o s t i 
s l o v e s a vadiť v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a už v i a c r á z h o v o r i l o p r i r o z ­
l i č n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h ; p o s l e d n ý r a z s a o t o m t o s l o v e s e d i s k u t o v a l o 
n a s t r á n k a c h V e č e r n í k a v p r í s p e v k o c h J . V e r n a r s k é h o a G. H o r á k a . 1 

V p r v e j z v ie t , k t o r é v y š š i e u v á d z a m e , s a m a l použ iť v ý r a z to nič a l e ­
b o nič to zato, v d r u h e j v e t e s l o v e s o neprekážať v t v a r e m i n u l é h o 

č a s u neprekážalo. 
Akonáhle — l e n čo. — Akonáhle dodáš čo len jeden výplod tvo­

jej fantázie, môžeš ma len väčšmi popliesť ( 4 ) . S l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a 2 h o d n o t í s p o j k u akonáhle a k o t r o c h u a r c h a i c k ú . M o r f o l ó g i a 

1 Pozri J. V e r n a r s k ý, Čo vadí dr. Horákoví. K článku v Pravde: „Troš­
ka nápravného cúdenia", Večern ík , 12, 1967, č. 40, str. 2 — G. H o r á k , 
Úprimné slovo j . Vernarskému, tamže, č. 46, str. 2. G. H o r á k v príspevku 
Troška nápravného cúdenia (Nechcete vyhrať?) v Pravde 48, 1967, č. 42, str . 
2 kritizoval používanie s lovesa vadiť v brat is lavskom Večerníku . 

2 Slovník slovenského jazyka 1, Bra t is lava 1959, 19. 



s l o v e n s k é h o j a z y k a 3 h o v o r í , že v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e t á t o s p o j k a 
z a s t a r a n á . S p r a c o v a n i a s l o v a akonáhle v S S J s a d o t k o l M. U r b a n č o k 4 

v s e r i á l i p r í s p e v k o v , v k t o r o m sa k r i t i c k y p o s u d z u j e s p r a c o v a n i e n i e ­
k t o r ý c h s l o v v t o m t o s l o v n í k u . P o d ľ a a u t o r a z n o r m a t í v n e h o h ľ a d i s k a 
s a v y ž a d u j e pr i s p o j k e akonáhle s p r a c o v a n i e a k o p r i s p o j k e ačkoľvek, 
k t o r ú s í c e s l o v n í k t i e ž u v á d z a a k o t r o c h u z a s t a r a n ú s p o j k u , a l e i d e 
o s p o j k u c e l k o m z a s t a r a n ú . N ie j e t e d a s p r á v n e , a k s a s t o u t o s p o j k o u 
s t r e t á m e v s ú č a s n e j l i t e r a t ú r e . S p r á v n y m e k v i v a l e n t o m b y tu m a l a 
b y ť s p o j k a l e n č o . T u s a v š a k m o ž n o o p r á v n e n e p ý t a ť , č i j e tu 
v ô b e c s p o j k a akonáhle, r e s p . len čo n a m i e s t e . S p o j k a akonáhle 
a k o h y p o t a k t i c k á s p o j k a m á č a s o v ý v ý z n a m : v y j a d r u j e t e s n é 
n a s l e d o v a n i e d e j a h l a v n e j v e t y p o d e j i v e d ľ a j š e j v e t y . 5 V n a š o m 
p r í p a d e s í c e o t a k ú t o č a s o v ú n á s l e d n o s ť ide , d ô l e ž i t e j š i a j e 
tu v š a k o k o l n o s ť , ž e d o d a n i e „ v ý p l o d u f a n t á z i e " m ô ž e v y v o l a ť po -
p ľ e t e n i e u d r u h e j o s o b y . V d a n o m p r í p a d e i d e o v y j a d r e n i e p o d m i e n ­
k o v e j v e d ľ a j š e j v e t y s m o ž n o u a l e b o n e s k u t o č n o u p r e d c h á d z a j ú c o u 
p r í č i n o u d e j a n a d r a d e n e j v e t y . T u b y b o l o p o t o m n a m i e s t e p o u ž i t i e 
p o d m i e n k o v e j s p o j k y ak a l e b o s p o j k y keď. 

Tvojej — svojej. — V p r e d c h á d z a j ú c e j v e t e s a n e s p r á v n e p o u ž í v a a j 
z á m e n o tvojej n a m i e s t o svojej. V t e j t o s ú v i s l o s t i u p o z o r ň u j e m e n a p r í ­
s p e v o k E . K u č e r o v e j 6 o p o u ž í v a n í p r i v l a s t ň o v a c í c h z á m e n v p r e k l a d e 
r o m á n u G. D e l e d d y E l i a s P o r t o l u . 

Húpavý — ho j dav ý, k o l í s a v ý . — Húpavým krokom svojich 
rozšraubovaných údov sa priblížil ku dverám ( 8 ) . S l o v n í k s l o v e n s k é ­
h o j a z y k a I, 5 4 0 s í c e s l o v o húpavý n e o z n a č u j e k v a l i f i k á t o r o m , z k t o ­
r é h o b y v y p l ý v a l o j e h o n e g a t í v n e h o d n o t e n i e , j e d n a k o v š a k s l o v o 
húpavý, p o d o b n e a j húpať sa, húpačky s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
h o d n o t í a k o n e s p r á v n e ; v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o u ž í v a m e v ý r a z y hoj­
dať sa, hojdačky, hojdavý a td 1 . 7 N a m i e s t o s l o v a húpavý s a v c i t o v a n e j 
v e t e m a l o použiť p r í d . m e n o hojdavý a l e b o kolísavý, u v á d z a n é v S S J 
p r i v ý k l a d e s l o v a húpavý. 

Ješitnosť — m á r n o m y s e ľ n o s ť . — Čím bola námaha väčšia, 
tým bola moja ješitnosť menšia ( 1 0 ) . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I , 
6 5 1 u v á d z a : ješitný, ješitnosť, s p r á v , márnomyseľný, márnomyseľnosť; 
márnivý, márnivosť. Aj p o u ž í v a n i e s l o v a ješitný v s p i s o v n e j s l o v e n č i -

3 Morfológia slovenského jazyka, Bra t i s lava 1966, 709. 
4 M. U r b a n č o k , Čítame Slovník slovenského jazyka, Kultúra slova 1 

1967, 44. 
5 Morfológia slovenského jazyka, tamže. 
6 E. K u č e r o v á, K prekladu privlastňovacích zámen, Kultúra slova 1 

1967, 16—17. 
7 Pozri napr. F. K o č i š, Slovenčina v materských školách, Pravda 48 

1967, č. 193, str. 2. 



n e b o l o už p r e d m e t o m k r i t i k y . 8 N a m i e s t o s l o v a ješitnosf s a tu m a l 
použ iť a k o v e c n e p r i l i e h a v ý v ý r a z márnomyseľnosť. 

Francúzsky — po f r a r \ c ú z s k y . — Nuž hovorila len francúzsky 
a anglicky ( 2 5 ) . Vravel anglicky ( 4 0 ) . Spýtala sa anglicky ( 4 2 ) . S l o v ­
n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 9 p r i p r e d l o ž k e po v ý s l o v n e u v á d z a a k o d e v i a ­
t y v ý z n a m p o u ž í v a n i e p r e d l o ž k y po v p r í s l o v k o v ý c h v ý r a z o c h s p ô s o b u 
s p r í k l a d m i po slovensky, po rusky, po maďarsky. V p r e k l a d e s a i b a 
r a z p o u ž í v a t a k é t o s p r á v n e v y j a d r e n i e : Odpovedala celkom hlasno po 
anglicky ( 4 2 ) . Na n e s p r á v n e p o u ž í v a n i e p r í s l o v i e k t y p u , f r a n c ú z s k y * 
. a n g l i c k y ' , , n e m e c k y ' , , d o m á c k y ' a pod . n a m i e s t o po francúzsky, 
po anglicky, po nemecky, po domácky s m e u p o z o r n i l i v k r i t i k e j a z y ­
k o v e j s t r á n k y n i e k o ľ k ý c h č l á n k o v z j e d n é h o č í s l a č a s o p i s u S l o b o d a . 1 0 

Bouloňský — b o u l o n s k ý . — Profesor Krausel mal príčinu, aby 
sa to, čo sa začalo v Bouloňskom lesíku, skončilo vraždou na Modrom 
Brehu! ( 3 7 ) . V n a š o m p r í p a d e ide o o d v o d z o v a n i e p r í d a v n é h o m e n a 
n a -ský od p o d s t a t n é h o m e n a — v l a s t n é h o m e n a , z a k o n č e n é h o n a ň 
vo v ý s l o v n o s t i , v p í s m e n a -gne /Boulognej. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
pr i o d v o d z o v a n í s l o v p r í p o n o u -ský od p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r ý c h o d -
v o d z o v a c í z á k l a d s a k o n č í n a s p o l u h l á s k u ň, s p o l u h l á s k a ň s a z a m i e ­
ň a s p o l u h l á s k o u n: kôň — konský, Viedeň — viedenský, Kodaň — ko­
danský, Plzeň — plzenský a pod . T u s a r o b í v e ľ m i č a s t o c h y b a v t o m , 
že s a p r e d p r í p o n o u -ský p o n e c h á v a s p o l u h l á s k a ň, n a č o s a t i e ž v p o ­
s l e d n o m č a s e v i a c r á z u p o z o r n i l o p r i r o z l i č n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h . 1 ' P o ­
d o b n e p o u ž í v a m e s p o l u h l á s k u n n a m i e s t o ň a j p r i o d v o d z o v a n í p r í d . 
m i e n n a -ský od c u d z í c h v l a s t n ý c h m i e n , v k t o r ý c h s a v y s l o v u j e ň, 
p r i č o m s a p í š e r o z d i e l n e p o d ľ a p r í s l u š n é h o p r a v o p i s n é h o s y s t é m u j a ­
z y k a , z k t o r é h o p o c h á d z a , n a p r . Abony — abonský ( n i e , a b o n s k ý * 
a l e b o . a b o ň s k ý ' ) , Bretagne — bretanský ( n i e , b r e t a g n e s k ý ' a l e b o , b r e -
t a ň s k ý ' a n i , b r e t a g n s k ý ' , a k o s m e t o č í t a l i v S l o b o d e 2 2 , 1 9 6 7 , č . 1 5 , s t r . 
1 2 ) . Na v e c s m e o s o b i t n e u p o z o r n i l i v s ú v i s l o s t i s p r íd . m e n o m k n á z v u 
Bologna.12 P o d o b n e p o u ž í v a m e n a m i e s t o f o r m y , b o u l o g n s k ý ' a l e b o .bou­
l o ň s k ý ' p o d o b u boulonský, v k t o r e j s a r e š p e k t u j e k o d i f i k á c i a s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y — p í s a n i e n p o d ľ a v ý s l o v n o s t i . 

Kedy — keď. Nikola tvrdil, že dátumy znamenajú dni, kedy bolo 
treba peniaze vrátit ( 3 9 ) . — Dátum smrti sa kryje s dňom, kedy mali 

8 Pozri V. U h 1 á r, „ješitný"?, Rozhlas a televízia 13 , 1957, č . 33, str . 16. 
9 Slovník slovenského jazyka III, Brat is lava 1963, 102 (v rámci I. skupiny 

významov j . 
' ° Pozri L. D v o n č, O jazyku v Slobode, Kultúra slova 1, 1967, 154. 

Pozri napr. môj príspevok „Kodanský" — správne kodanský, Jazyková 
poradňa II, Brat is lava 1960, 245—246 alebo najnovšie Š. M i c h a l u s , Nie 
„koňský", ale konský, Večern ík 12, 1967, č. 111, str. 5. 

1 2 Pozri L. D v o n č, Zo svojrázneho písania veľkých písmen, SR 32, 1967, 181 . 
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vrátiť väčšiu sumu ( 3 9 ) . P o u ž í v a n i u s l o v a kedy vo f u n k c i i s l o v a keď 
v e n o v a l p o z o r n o s ť v o s o b i t n o m č l á n k u V . B l a n á r . 1 3 U k á z a l , ž e p o u ž í v a ­
n i e s l o v a kedy s a od p r í p a d u Kedy prídeš, vtedy to dostaneš ď a l e j 
r o z š i r u j e i n a t a k é č a s o v é s ú v e t i a , k t o r é m a j ú v h l a v n e j v e t e n i e p r í -
s l o v k u vtedy, a l e a k é k o ľ v e k č a s o v é u r č e n i e . V n a š o m p r í p a d e i d e o 
p o u ž i t i e v e d ľ a j š í c h p r í v l a s t k o v ý c h v i e t s č a s o v ý m v ý z n a m o m . N a č e l e 
p r í v l a s t k o v ý c h v e d ľ a j š í c h v i e t b ý v a h y p o t a k t i c k á s p o j k a keď s č a s o ­
v ý m v ý z n a m o m , n i e „kedy".u 

Srbochorvátsky - s r b o c h o r v á t s k y . - Zo srbochorvátskeho ori­
ginálu preložil Ján Jankovič f 44j. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n e p o u ž í v a ­
m e p o d o b u srbochorvátsky ( a n i chorvátsky), a l e s r b o c h o r v á t s k y 
( a k o a j c h o r v á t s k y ) . 

T o ľ k o t o k j a z y k o v ý m n e d o s t a t k o m v s p o m í n a n o m p r e k l a d e J . J a n -

k o v i č a . 
N i e k t o b y s a m o h o l o p ý t a ť : J e v ô b e c p o t r e b n é u p o z o r ň o v a ť n a j a ­

z y k o v é n e d o s t a t k y v p r e k l a d e d e t e k t í v k y , k t o r á v y š l a v z o š i t o v o m 
v y d a n í u v e d e n e j e d í c i e ? N e b e r i e s a tu a z d a t r o c h u p r í s n y m e t e r ? N a ­
z d á v a m e s a , ž e n i e . Po p r v é m o ž n o u p o z o r n i ť n a to , ž e p r e k l a d v y š i e l 
v n á k l a d e 3 5 0 0 0 e x e m p l á r o v , č o j e n á k l a d v e ľ k ý , z r i e d k a v ý p r i i n ý c h 
p r e k l a d o c h k n í h . O z o š i t o v ý c h v y d a n i a c h r o m á n o v j e ď a l e j d o b r e z n á m e , 
ž e s a h o j n e v z á j o m n e v y p o ž i č i a v a j ú a l e b o v y m i e ň a j ú , t a k ž e m o ž n o 
p r e d p o k l a d a ť , ž e j e d e n v ý t l a č o k p r e č í t a j ú a z d a a j t r a j a a l e b o a j v i a ­
c e r í č i t a t e l i a ( n a j m ä v š t u d e n t s k ý c h d o m o v o c h a n a v o j e n č i n e ) . T r e b a 
p r i t o m b r a ť do ú v a h y f a k t , ž e t e n t o d ruh v y d a n í č í t a j ú n a j m ä m l a d š í 
ľudia , k t o r í n e r a z e š t e n e m a j ú d o s t a t o č n e u p e v n e n é j a z y k o v é p o v e ­
d o m i e , a t a k t a k é t o a p o d o b n é n e d o s t a t k y ( n i e c h y b i č k y ! ) z b y t o č n e 
n a r ú š a j ú i c h j a z y k o v ý úzus . P r e t o n á m n i e j e ľ a h o s t a j n é , č i t a k á t o 
l i t e r a t ú r a v y c h á d z a a l e b o n e v y c h á d z a b e z r u š i v ý c h j a z y k o v ý c h c h ý b . 

V p r e k l a d e n a s t r . 4 4 r e d a k c i a o z n a m u j e v y d a n i e n a s l e d u j ú c e h o r o ­
m á n u , k t o r ý m b u d e š p i o n á ž n y r o m á n R o z l ú č k a s o š p i ó n o m o d p o ľ s k é ­
h o a u t o r a J a n a L i t a n a . R e d a k c i a s ľ u b u j e p r i t o m m i m o r i a d n y č i t a t e ľ s k ý 
z á ž i t o k t o u t o v t i p n o u v e t o u : „ K e ď r o m á n d o č í t a t e , i s t o s i p o v i e t e , ž e 
v t ý c h D o b r o d r u ž n ý c h r o m á n o c h sú f a j n c h l a p c i , l e b o z a s v y d a l i dob ­
r ý r o m á n . " A j k e ď n e p o p i e r a m e , ž e v e d í c i i v y š l i už a z a i s t e a j v y j d ú 
ď a l š i e d o b r é a p ú t a v é r o m á n y ( o č o m s v e d č í a j s t ú p a j ú c i n á k l a d j e d ­
n o t l i v ý c h d i e l ) , s p r e k l a d o m r o m á n u M. S r e č k o v i č a , a k o s m e to u k á z a l i , 
n e m ô ž e m e b y ť ú p l n e s p o k o j n í . „ F a j n c h l a p c i " b y s a m a l i l e p š i e p r e ­
u k á z a ť . 

1 3 Pozri V. B l a n á r , Keď — kedy, SR 17, 1951/52, 104. 
v Pozri Morfológiu slovenského jazyka, 724. 



DISKUSIE 

O istej šablóne 
JOZEF ZAVARSKÝ 

K t e j t o p o z n á m k e p r i v i e d l i m a dva p r í s p e v k y v K u l t ú r e s l o v a — 
M i h á l o v a k r i t i k a O istom preklade ( K S 1, 1 9 6 7 , 1 1 1 - 1 1 2 ) a L e r -
c h o v e j o d p o v e ď n a ň u O istej kritike istého prekladu ( t a m ž e , 2 7 7 -
2 7 8 ) . N e m i e n i m s a m i e š a ť do p o l e m i k y ( a j k e ď d á v a m v ä č š m i za p r a v ­
du M i h á l o v i ] , n o r á d b y s o m p o u k á z a l n a i s t é j a z y k o v é š a b l ó n y , č o 
č a s t o m ý l i a p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a a c e l k o m z b y t o č n e im z v ä z u j ú r u k y . 

P r i v e ľ m i s m e s i n a v y k l i m e c h a n i c k y n a h r á d z a ť c h y b n é s l o v o , v ä z b u 
a l e b o s p o j e n i e n i e k t o r ý m i n ý m s l o v o m , v ä z b o u , s p o j e n í m . P o u č e n ý p i ­
s a t e ľ , r e d a k t o r a l e b o k o r e k t o r n a m i e s t o s l o v a kľud b e ž n e p o u ž i j e s l o v o 
pokoj, n o m á l o k o m u p r í d e n a u m , ž e d a k e d y j e v h o d n e j š i e v d a n o m 
k o n t e x t e s l o v o ticho a l e b o h o c i chladnokrvnosť ( t o d r u h é n a p r . v s p o ­
j e n í s kľudom Angličana j . T e n t o p r í k l a d m o ž n o n i e j e n a j l e p š í , n o a k o 
v ý c h o d i s k o v a r i p o s l ú ž i . 

C h c e m s a p r i s t a v i ť p r i v ý m e n e n á z o r o v Mihala a L e r c h o v e j o s p r á v ­
n o s t i v ý r a z u až na to v t e j t o v e t n e j s ú v i s l o s t i : Ako sa cítite? Dobre, 
až na to, že musíme žiť! 

Mihal s p r á v n e k r i t i z u j e , že s a t e n t o v ý r a z n e m a l použ i ť , a s p r á v n e 
h o v o r í , ž e n a m i e s t o c h y b n é h o až na m á m e o k r e m a l e b o v y j m ú c. 
N a d r u h e j s t r a n e s L e r c h o v o u m o ž n o s ú h l a s i ť v t o m , ž e v e t a Dobre, 
okrem toho, že musíme žiť! v y z n i e v a a k o s i č u d n e , n e z v y č a j n e a ť a r b a v o . 
V t a k o m t o p r í p a d e n e j e d e n p o u ž í v a t e ľ j a z y k a p r í d e do p o m y k o v a , č i 
p r i s t a ť n a n a v r h o v a n ú ú p r a v u , k t o r á v ý r a z až na p r e v á d z a n a n o r m o ­
v a n ý s p ô s o b v y j a d r e n i a , č i s a p r i d ŕ ž a ť s í c e n e s p r á v n e h o , a l e z r o z u m i ­
t e ľ n e j š i e h o s p o j e n i a . K d e j e tu c h y b a , č o n á s m ý l i ? J e to a z d a n e d o k o ­
n a l o s ť j a z y k a ? N i e , a n i n a j m e n e j , n a v i n e j e š a b l ó n a . 

K e b y s m e s i š p e c i á l n e v š í m a l i v e t y s v ý r a z o m až na, p r i š l i b y s m e 
č o s k o r o n a to , ž e t a m , k d e v á h a m e n a h r a d i ť h o s l o v a m i okrem, vyj-
múc, k o m p l i k u j e n á m s i t u á c i u n a s l e d u j ú c a s p o j k a ž e. Ť a ž k o s t i n á m 
t e d a r o b í n i e s a m o p r e v á d z a n i e v ý r a z u až na do s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
a l e c e l á n e s p i s o v n á s p o j k o v á k o n š t r u k c i a až na to, že. Nuž n e c h a j m e 
b o k o m n a v r h o v a n é ( a z n á m e ) ú p r a v y a p o k ú s m e s a z i s t i ť , č i n e ­
m o ž n o c e l ý v ý r a z až na to, že n a h r a d i ť n e j a k o u s p o j k o u . T a k á t o s p o j ­
k a j e s t v u j e a j e ň o u s l o v o i b a ž e . A k t o t o s l o v o p o u ž i j e m e n a m i e s t o 



s p o m í n a n e j k o n š t r u k c i e , u r o b í m e z a d o s ť s p i s o v n e j n o r m e a v e t a n e ­
b u d e zn i eť n e z v y č a j n e , l e ž n a o p a k , b u d e s l o v e n s k e j š i a : Ako sa cítite? 
Dobre, i b a ž e musíme žiť. 

P r i t e j t o p r í l e ž i t o s t i p o u k á ž e m e š t e n a j e d e n v ý r a z . N a u č i l i s m e s a 
( p o d a k t o r í ] n a h r á d z a ť s p o j e n i e v prvom rade, a j k e ď h o n i e k t o r í j a ­
z y k o v e d c i u z n á v a j ú z a p l n o p r á v n e , s p i s o v n é , č a s t i c a m i predovšetkým, 
najmä. Ť a ž k o s t i n á m v š a k s p ô s o b u j e s p o j e n i e v neposlednom rade, 
o k t o r é h o s p i s o v n o s t i o p o v a ž u j e m s a p r i n a j m e n š o m p o c h y b o v a ť . M y s ­
l í m s i , ž e s a u n á s v t l a č i u d o m á c n i l o p o d v p l y v o m č e š t i n y . I d e n a ­
p r í k l a d o t a k é t o p o u ž i t i e : O skoré dokončenie objektu zaslúžili sa 
stavebné i montážne organizácie a v neposlednom rade aj subdodáva-
telia, ktorí dodali potrebný materiál v predstihu. 

V s l o v e n s k o m k o n t e x t e j e t o t o s p o j e n i e n e p r i l i e h a v é , a l e n e v i e m e 
n á j s ť a d e k v á t n y v ý r a z , k t o r ý m b y s m e h o n a h r a d i l i . Opäť n á m p r e ­
k á ž a š a b l ó n a , p r e t o ž e m i m o v o ľ n e h ľ a d á m e d o s l o v n ý p r e k l a d v ý r a z u . 
A vo v ä č š i n e p r í p a d o v ( a k n i e vo v š e t k ý c h ) s t a č í n a p í s a ť n a m i e s t o 
n e h o napokon a l e b o n a o s t a t o k . 

N i e k t o m ô ž e n a m i e t a ť , ž e s l o v á napokon a naostatok m a j ú p r á v e 
o p a č n ý v ý z n a m a k o s p o j e n i e v neposlednom rade. T o j e p r a v d a , a l e 
n i e k o ľ k o k r á t s o m s a p r e s v e d č i l , ž e a k a u t o r o v i u r o b í m e v t e x t e t a k ú ­
to ú p r a v u , a n i si n e z m y s l í p r o t e s t o v a ť , ž e s m e m u z m e n i l i z m y s e l v e ­
ty . A k o s i t o v y s v e t l i ť ? V ý r a z v neposlednom rade* j e k l i š é ( n a v y š e 
n e p o d a r e n é ) , k t o r é s t r á c a s v o j d o s l o v n ý v ý z n a m . A z a s a č a s t i c e na­
pokon, naostatok n i j a k o n e v y j a d r u j ú , a k o by s m e p r i i c h d o s l o v n o m 
c h á p a n í m o h l i č a k a ť , ž e to , č o j e v o v e t e za n i m i , b e r i e m e a k o p o ­
s l e d n é , č o s i s o t v a h o d n o v š i m n ú ť . T o v id i eť n a p r í k l a d n a v e t e z Ku­
k u č i n a : Veď napokon je ona z najlepších žien medzi težackými. 
( C i t á t j e u v e d e n ý v S S J I I n a s t r a n e 2 6 7 v h e s l e napokon.) 

C e l k o m p o k o j n e m ô ž e m e t e d a a j s p o m í n a n ú v e t u n a p í s a ť t a k t o : 
O skoré dokončenie objektu zaslúžili sa stavebné i montážne organi­
zácie a napokon [ n a o s t a t o k / aj subdodávatelia, ktorí dodali 
potrebný materiál v predstihu. 

* Hodnotenie spojení v prvom rade, v neposlednom rade ako bohemíz-
mov j e príl iš pr iamočiare . Porovnanie s cudzími (nes lovanskými ) jazykmi 
ukazuje, že ide skôr o europeizmus. (Pozn. r edakc ie . ) 



Prekladanie termínov otopný, topný 
PETER HACUNDA 

V s l o v e n s k ý c h p r e k l a d o c h z č e s k e j t e c h n i c k e j l i t e r a t ú r y , t ý k a j ú c e j 
s a v y k u r o v a n i a , sú pr i i s t ý c h o d b o r n ý c h t e r m í n o c h n i e k t o r é n e j e d ­
n o t n o s t i a n e s p r á v n o s t i . N i e k t o r é t e r m í n y s a p r e k l a d a j ú do s l o v e n č i n y 
buď v i a c e r ý m i s l o v a m i , buď l e n j e d n ý m , a l e v ý z n a m o v o n e v h o d n ý m 
s l o v o m . I s t e ž e t a k ý t o s t a v n i e j e z d r a v ý , p r e t o j e tu p o t r e b a k o d i f i ­
k o v a ť s p r á v n e s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y k p r í s l u š n ý m č e s k ý m t e r m í n o m . 

V o k r u h u v y k u r o v a n i a i d e n a j č a s t e j š i e o dva t e r m í n y : č e s k é p r í ­
d a v n é m e n o otopný p r e k l a d á s a a k o vykurovací, ohrievací, výhrevný, 
ohrevný, vyhrievací a č e s k ý v ý r a z topný p r e k l a d á s a do s l o v e n č i n y 
s l o v o m vykurovací. 

P r í k l a d n a p r e k l a d a n i e s l o v a otopný s l o v o m vykurovací n á j d e m e 
v k n i ž k e R u k o v ä ť b e z p e č n o s t i p r á c e I ( P r á c a , B r a t i s l a v a 1 9 5 8 ) , k d e s a 
n a s t r . 1 8 7 c i t u j e p a r a g r a f 7 1 v y h l á š k y č í s . 1 1 3 / 1 9 6 1 Úr . v. O p o d r o b ­
n ý c h p r e d p i s o c h p r e p o z e m n é s t a v b y : „Treba sa postarať najmä o mož­
nosť ľahkého čistenia v y k u r o v a c í c h plôch..." V č e s k o m t e x t e 
j e n a p í s a n é lehkého čistení o t o p n ý c h plôch. 

P r í k l a d y n a p r e k l a d a n i e s l o v a otopný s l o v e n s k ý m v ý r a z o m výhrevný 
sú i vo V y h l á š k e M i n . m i e s t n e h o h o s p o d á r s t v a č í s . 1 9 7 / 5 7 zo d ň a 1 0 . 
o k t ó b r a 1 9 5 7 O o d p l a t e za ú s t r e d n é v y k u r o v a n i e a d o d á v k u t e p l e j v o ­
dy — s l o v e n s k é z n e n i e . V p a r a g r a f e 3 t e j t o v y h l á š k y j e v 1. o d s e k u 
s l o v o výhrevný v t a k o m t o k o n t e x t e : Úhrn odplát v celom dome za 
jedno v ý h r e v n é obdobie ..."; v č e s k o m z n e n í v y h l á š k y č í t a m e za 
jedno otopné období. Ď a l š í p r í k l a d v e z m e m e z p a r a g r a f u 4 c i t . v y ­
h l á š k y , z 3. o d s e k u : „Vykurovanou miestnosťou sa rozumie miestnosť 
vybavená v ý h r e v n ý m i telesami..." V č e s k o m z n e n í v y h l á š k y : 
„ . . . vybavená o t o p n ý m i telesami..." N a d p i s p a r a g r a f u 5 c i t . 
v y h l á š k y z n i e : „Výška odplaty v prípade, keď nájomný pomer vznikol 
alebo zanikol v priebehu v ý h r e v n é h o obdobia"; v č e s k o m z n e n í : 
„ . . .v prubéhu o t o p n é h o období". 

P r í k l a d y n a p r e k l a d č e s k é h o s l o v a otopný v ý r a z o m vyhrievací s m e 
n a š l i v č e s k o s l o v e n s k e j š t á t n e j n o r m e Č S N 0 6 1 1 2 0 z r. 1 9 6 1 V y h r i e v a ­
c i e č l á n k o v é t e l e s á o c e ľ o v é . T á t o n o r m a j e a n a l ó g i o u s k ô r v y d a n e j 
n o r m y Č S N 0 6 1 1 1 0 O t o p n á č l á n k o v á t e l e s a l i t i n o v á , t a k ž e j e z r e j m é , 
ž e v Č S N 0 6 1 1 2 0 s a č e s k ý t e r m í n otopný p r e k l a d á a k o vyhrievací. 

V c i t o v a n e j k n i ž k e R u k o v ä ť b e z p e č n o s t i p r á c e I sú p r í k l a d y a j n a 
n e s p r á v n e p r e k l a d a n i e č e s k é h o s l o v a topný s l o v e n s k ý m e k v i v a l e n t o m 
vykurovací. V ď a l š í c h o d s e k o c h p a r a g r a f u 7 1 s p o m í n a n e j v y h l á š k y č . 
1 1 3 s a n a s t r a n e 1 6 7 p í š e : „V Jete možno používať teplovodné vyku-



rovacie telesá s parnými a elektrickými v y k u r o v a c í m i vložkami." 
V č e s k o m z n e n í : , , . .". s parními a elektrickými t o p n ý m i vložka­
mi." 

P o d ľ a n á š h o n á z o r u j e s p r á v n e p r e k l a d a ť s l o v o topný do s l o v e n č i n y 
s l o v o m hrejný, r e s p . k e ď i d e o m a t e r i á l u r č e n ý n a s p a ľ o v a n i e s c i e ľ o m 
z í s k a ť t e p l o , s l o v o m kurivový. K s l o v u otopný n a v r h u j e m e s l o v e n s k ý 
e k v i v a l e n t ohrevný, r e s p . vo v y m e d z e n ý c h p r í p a d o c h vykurovací. 

Pr i z d ô v o d n e n í p r e k l a d a n i a s l o v a topný u p l a t ň u j e m e v ý z n a m o v é k r i ­
t é r i u m : s l o v o m vykurovací n e m o ž n o p r e k l a d a ť č e s k ý v ý r a z topný p r e ­
t o , l e b o s a n í m o z n a č u j e ( a j v č e š t i n e ) p o j e m „ v y b a v u j ú c i p r i e s t o r 
t e p l o m , v y t e p l u j ú c i p r i e s t o r " , a n i e p o j e m „ u r č e n ý n a v ý r o b u t e p l a , 
t e p l o v y v í j a j ú c i , t e p l o d a j n ý " , č o č e s k é s l o v o topný f a k t i c k y z n a m e n á . 

P r i z d ô v o d n e n í p r e k l a d a n i a d r u h é h o s l o v a ( i d e o a d j e k t í v u m otop­
ný j p r i h l i a d a m e n a v ý z n a m s l o v a otopný. T e n v s l o v e n č i n e n a j l e p š i e 
v y s t i h u j e s l o v o ohrevný. 

Ešte o termínoch v tepelnej technike 
JÁN HORECKÝ 

V p r í s p e v k u I n g . H a č u n d u s a s p r á v n e p o u k a z u j e n a n e j e d n o t n o s ť 
i v e c n ú n e s p r á v n o s ť p r i p o u ž í v a n í p r í d a v n ý c h m i e n vykurovací, vyhrie­
vací, ohrievací, výhrevný, ohrevný. P r e k v a p u j e v š a k , ž e t ú t o o t á z k u 
a k o o d b o r n í k v t e p e l n e j t e c h n i k e n e p o s u d z u j e z h ľ a d i s k a p o j m o v é h o , 
a l e i b a z h ľ a d i s k a e k v i v a l e n t u z a č e s k é p r í d a v n é m e n á topný a otop­
ný. P r e k v a p u j e to n i e p r e t o , ž e v y c h á d z a z č e š t i n y , a l e p r e t o , ž e 
z p o j m o v é h o h ľ a d i s k a j e r i e š e n i e t o h t o p r o b l é m u s c h o d n e j š i e : v e ď 
e k v i v a l e n t o v z a dve č e s k é p r í d a v n é m e n á j e v s l o v e n č i n e päť , a l e z á ­
k l a d n é p o j m o v é f a k t y sú iba d v a : p r o c e s , k t o r ý m s a v y v í j a t e p l o , a 
ď a l e j p r o c e s , k t o r ý m s a d o d á v a t e p l o n e j a k é m u p r i e s t o r u . 

P r e t e n t o d r u h ý p r o c e s m á m e v s l o v e n č i n e j e d n o z n a č n e s l o v e s o 
kúriť, r e s p . vykurovať. V p r o s p e c h p o d o b y vykurovať [ t e d a n i e kúriť) 
h o v o r í to , že m á iba j e d e n v ý z n a m „ d o d á v a ť t e p l o do p r i e s t o r u " , t e d a 
v ý z n a m p o t r e b n ý p r e n a š e c i e l e , k ý m p o d o b a kúriť m á a j v š e o b e c n e j ­
š í v ý z n a m „ u d r ž i a v a ť o h e ň " . P r á v e p r e s v o j u j e d n o z n a č n o s ť s a s l o ­
v e s o vykurovať z a č í n a č o r a z v i a c p o u ž í v a ť a j v n á z v e ústredné vyku­
rovanie n a m i e s t o d o t e r a j š i e h o n á z v u ústredné kúrenie. 

P r e p r v ý p r o c e s m á m e p o r u k e s l o v e s o hriať. T o t o s l o v e s o , p o d o b n e 
a k o m n o h é i n é j e d n o s l a b i č n é s l o v e s á t y p u piť, žať, pásť, priasť, m á 
v š a k n e v ý h o d u , ž e o d n e h o n e m o ž n o p r a v i d e l n e t v o r i ť p r í d a v n é m e n o 



p r í p o n o u -ací, t e d a t a k é p r í d a v n é m e n o , k t o r ý m sa o z n a č u j e v l a s t n o s ť 
v š e o b e c n é h o v z ť a h u k d e j u p o m e n o v a n é m u d a n ý m s l o v e s o m ( v n e u r ­
č i t k u ) . V t a k ý c h t o p r í p a d o c h v š a k m ô ž e m e s i a h n u ť po v h o d n o m p r e d -
p o n o v o m s l o v e s e , k t o r é s a k o n č í n a -ať, a o d n e h o už m ô ž e m e d o b r e 
u tvo r i ť p r í d a v n é m e n o n a -ací. T a k t o s a n i e t a k d á v n o u t v o r i l o p r í d a v ­
n é m e n o spriadací p r o s t r e d n í c t v o m s l o v e s a spriadať, h o c i u v e d e n ý d e j 
b y s t a č i l o o z n a č i ť s l o v e s o m priasť. 

T a k ý t o p o s t u p b y b o l n a j v h o d n e j š í a j p r i s l o v e s e hriať. Tu m á m e 
k d i s p o z í c i i v i a c p r e d p o n o v ý c h s l o v i e s s p r i b l i ž n e r o v n a k ý m v ý z n a ­
m o m : vyhrievať, ohrievať, zahrievať, zohrievať. Pr i h l b š o m r o z b o r e s a 
v š a k u k á ž e , ž e s l o v e s á s p r e d p o n o u o-, zo-, za- v y j a d r u j ú d o d á v a n i e 
t e p l a i b a d o u r č i t e j , o b y č a j n e m e n š e j m i e r y . P r e t o j e ú č e l n é vz i ať s l o ­
v e s o vyhrievať, a to t ý m v i a c , ž e s p r e d p o n o u vy- m á m e už v e ľ m i b l í z ­
k e s l o v á výhrevný a výhrevnosť. P r í d a v n é m e n o výhrevný m á d o s ť 
j a s n e v y h r a n e n ý v ý z n a m , o z n a č u j e s a n í m v l a s t n o s ť p a l i v a . P r e t o j e 
s p r á v n e použ iť h o v s p o j e n i a c h a k o výhrevná látka, výhrevné prostre­
die. 

A k s a m á v y j a d r i ť v š e o b e c n ý v z ť a h k v y h r i e v a n i u , t r e b a použ iť p r í ­
d a v n é m e n o vyhrievací. T o t o p r í d a v n é m e n o by t e d a b o l o n a m i e s t e 
v s p o j e n i a c h a k o vyhrievacia plocha, vyhrievací odpor, vyhrievací ob­
vod, vyhrievacia duša. P r í d a v n é m e n o vykurovací b y z a s e b o l o n a m i e s ­
t e v s p o j e n i a c h a k o vykurovacie obdobie, vykurovacie teleso, vykurovací 
článok. 



ROZLIČNOSTI 

Hoci 

S p o j k a hoci p a t r í k n a j o s o b i t e j š í m s l o v e n s k ý m s p o j k á m . P o z o r n o s ť 
si z a s l ú ž i z h ľ a d i s k a s v o j h o pôvodu , v ý z n a m u , f u n k c i e , a l e a j z h ľ a ­
d i s k a š t y l i s t i c k é h o v y u ž i t i a . 

J e d n o t v á r n o s ť j e n a j v ä č š í m n e d o s t a t k o m d o b r é h o š t ý l u . N e p r í j e m n e 
p r e k v a p u j ú t a k é p í s o m n é p r e j a v y , k t o r é z v ä č š i e h o p o č t u r o v n o z n a č -
n ý c h s l o v p o z n a j ú a p o u ž í v a j ú s t á l e i b a j e d n o . V o v e d ľ a j š í c h p r í s l o v -
k o v ý c h p r í p u s t k o v ý c h v e t á c h v š a k n e m á m e i b a j e d n u s p o j k u , a l e v i a ­
c e r o s p o j k o v ý c h v ý r a z o v : aj čo, čo aj, čo i, čo, aj keď, i keď, bárs aj, 
nech aj, z a v š e a j trebárs; n o n a j v ý r a z n e j š o u s p o j k o u j e hoci (hocJ. 

U v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v n a s p o j k u hoci: 
Hoci je už starý a zmorený, predsa len nepokladá za múdre tak 

odrazu zomrieť na choleru. [ H e č k o ] — Hoci podložil smolienky, 
od ktorých sa drevo chytí blkom, v ohnisku len tlelo a dymilo sa. 
( Z ú b e k ) — Nehovoril, hoci mal naveky plno rečí. ( H o r á k ] — Kole­
sá sa klžu hladko, hoc majú ráfy z pevnej gumy. ( K u k u č í n ) — Ho­
ci slovenský ľud veľa trpel, nikdy sa nevzdal svojich práv. ( H r u š o v -
s k ý ) 

N e r a z s a s t a n e , ž e v š k o l s k ý c h ú l o h á c h ž i a k o v z j e d n e j t r i e d y s a 
a n i r a z n e v y s k y t n e s p o j k a hoci. V ä č š m i v š a k p r e k v a p u j e , a k a j v o d ­
b o r n ý c h č l á n k o c h , z a v š e a j v r e c e n z i á c h n i e k t o r ý c h n a š i c h l i t e r á r n y c h 
k r i t i k o v s ú s t a v n e a j e d n o s t r a n n e s a p o u ž í v a iba s p o j k o v ý v ý r a z i keď. 
O b i d v e z i s t e n i a v š a k n a v z á j o m p r e d s a l e n s ú v i s i a : N a š a š k o l s k á j a z y ­
k o v á v ý c h o v a v t o m t o s m e r e z a o s t á v a ; v e t n ý m r o z b o r o m v e n u j e v e ľ a 
č a s u , n o v e d ľ a j š í m p r í p u s t k o v ý m v e t á m m á l o a s p o j k e hoci s a už p o ­
z o r n o s ť n e u j d e . 

S p o j k a hoci m á v ý h o d u a j v t o m , ž e o k r e m v ý r a z n o s t i a j e d n o z n a č ­
n o s t i j e r á z o v i t o u s l o v e n s k o u p r í p u s t k o v o u s p o j k o u , k t o r á n a v y j a d r e ­
n i e v z ť a h u p o d r a d e n o s t i v p r í p u s t k o v ý c h v e t á c h j e j e d i n e č n á a j e d n o ­
s l o v n á , k ý m s y n o n y m i c k é s p o j k y aj čo, i keď s a v j e d n o t l i v ý c h s v o j i c h 
z l o ž k á c h (aj, čo, i, keď) v e ľ m i v y u ž í v a j ú n a v y j a d r e n i e i n ý c h v z ť a h o v 
m e d z i s k l a d m i a v e t a m i . 

S p o j k a hoci /hoc), v n á r e č i a c h a j hocaj, hodzaj, hocpriam, hoden, 
hoďa, hoďas, choc, chocaj, j e z n á m a v p o ľ š t i n e [hoč, chocia, chociaj, 
chociaž), v r u š t i n e [chota, chot), b i e l o r u š t i n e [choťa, chočb chocb), 
u k r a j i n č i n e (choiaj, choť, choč, choča). V č e š t i n e t e j t o s p o j k y n i e t . 



E t y m o l o g i c k y s ú v i s í s o s l o v e s o m chcieť (chotétij, p r a v d e p o d o b n e 
s o z m e r a v e n ý m p r e c h o d n í k o m p r í t o m n ý m chote a t v a r u si ( k o n j u k t í v 
od byť, som), t e d a choťa si fchoťs,' choc, choci, hoci). T v a r choc, 

chocaj vo v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h j e p ô v o d n e j š í , t v a r hoci j e 
m l a d š í . 

S p o j k e hoci, hoc p r i n á l e ž í p r e d n o s ť p r e d o s t a t n ý m i p r í p u s t k o v ý m i 
s p o j k a m i , h o c i a j s p o j k o v é v ý r a z y aj keď, i keď, čo aj, aj čo s ú 
s p r á v n e . T r e b a i c h v š a k r o v n o m e r n e p o u ž í v a ť , n e u p a d a ť do š t y l i s ­
t i c k e j j e d n o t v á r n o s t i a n i v o d b o r n ý c h č l á n k o c h . B a n e z a b ú d a ť a n i n a 
s p o j k u bárs aj ( v y s l o v bárzaj), k t o r á j e t a k á č a s t á n a p r . v š t ú r o v ­
s k ý c h t e x t o c h a ľ u d o v e j r e č i . 

B o l o b y v e ľ m i n e s p r á v n e , k e b y s a s p o j k o v ý v ý r a z i keď p o m ý l e n é 
p o k l a d a l za š t y l i s t i c k y p r í z n a č n ý p r e o d b o r n é t e x t y . Aj v o d b o r n ý c h 
t e x t o c h m á p l n é o p r á v n e n i e s p o j k a hoci (hoci. 

V. U hl ár 

Poctivosť — statočnosť 

E u g e n K 1 i n g e r v p r e k l a d e S t e i n b e c k o v h o d i e l a T ú l a v ý 
a u t o b u s ( B r a t i s l a v a 1 9 6 7 ] p o u ž i l s l o v á poctivosť a poctivý n a n i e k o ľ ­
k ý c h m i e s t a c h ( n a p r . s t r . 2 4 4 ) v t a k o m t o s p o j e n í : v súčasných spo­
ločenských podmienkach nemôže nikto poctivým spôsobom nadobud­
núť väčší majetok; bol presvedčený, že poctivosť sa skôr alebo neskôr 
ďočká odmeny ( s t r . 2 1 5 ) . 

Z c i t o v a n é h o i ď a l š i e h o k o n t e x t u j a s n e v y p l ý v a , ž e tu n e j d e o po­
h l a v n ú č i s t o t u , p a n e n s t v o , č i p a n i c t v o , a l e o s t a t o č n o s ť , d o b r é m e n o , 
č e s ť , p o č e s t n o s ť , b e z ú h o n n o s ť a l e b o c h a r a k t e r n o s ť v k o n a n í a vys tu­
p o v a n í . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I I I , s t r . 1 1 1 a n . ) v š a k h o d n o t í 
s l o v o poctivosť p r e d o v š e t k ý m vo v ý z n a m e p o h l a v n e j č i s t o t y a n a o p a k , 
j e h o p o u ž i t i e v o v ý z n a m e „ č e s ť , s t a t o č n o s ť , d o b r é m e n o " p o k l a d á ; a 
t r o c h u z a s t a r a n é . P r e k l a d a t e ľ a k i s t e n e m a l v ú m y s l e — n e m a l n a to 
z r e j m e d ô v o d y — použ iť s l o v o poctivosť n a v y s t i h n u t i e z a s t a r a n o s t i 
c i t o v a n é h o t e x t u . V t e d y b y s a t o t i ž u p l a t n i l o f u n k č n e a o p r á v n e n e . 
K e ď ž e t a k ý t o p r e d p o k l a d n e p r i c h á d z a do ú v a h y , v y c h o d í z t o h o , ž e 
s l o v o poctivosť tu p o u ž i l n e s p r á v n e , l e b o s e m s a p r i a m p ý t a n a p r . 
s l o v o statočnosť a statočný ( k o n a j ú c i v s ú l a d e s o c ť o u , p o r i a d n y , b e z ­
ú h o n n ý ) . Aj k e b y s m e t e d a a k c e p t o v a l i h o d n o t e n i e S l o v n í k a ( „ t r o c h u 
z a s t a r a n é " ) — a n e m ô ž e m e h o b e z v ý h r a d — n e d á s a s c h v á l i ť K l i n g e -
r o v i p o u ž i t i e t o h t o s l o v a v u v e d e n o m k o n t e x t e . T ý m s k ô r h o o d m i e t ­
n e m e , k e ď n á s j a z y k o v ý c i t u p o z o r ň u j e , ž e a n i S l o v n í k c e l k o m s p r a ­
v o d l i v o n e h o d n o t í t o t o s l o v o . U k a z u j e to n a p r . v ý r a z poctivá panenka 



z ľ u d o v e j p o é z i e , poctivá žena v o v ý z n a m e p o h l a v n e s t a t o č n á , p o ­
č e s t n á , b e z ú h o n n á . U p o z o r ň u j e n a t o i Z a u n e r o v a P r a k t i c k á p r í ­
r u č k a s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 5 8 , s t r . 3 1 8 ) : poctivý pracovník, l e p ­
š i e s t a t o č n ý pracovník, poctivosť — poctivosť v práci, l e p š i e 
s t a t o č n o s ť v práci. 

K l i n g e r o v p r e k l a d b y b o l t e d a l e n z í s k a l n a s l o v e n s k o s t i , k e b y b o l 
tu u p l a t n i l n á l e ž i t é a v ý s t i ž n é s l o v á , n a p r . statočnosť, statočný, k t o r é 
by v k o n t e x t e n e v y v o l á v a l i i n é p r e d s t a v y . V e ď r o m á n S t e i n b e c k o v ý m 
p r i č i n e n í m p r i a m o p l ý v a p a s á ž a m i , k t o r é o d h a ľ u j ú p o s t a v y n i e a k o 
n e s t a t o č n é , a l e a k o n a i s t o n e p o c t i v é . V t a k e j t o s i t u á c i i o s o b i t n e v y ­
p u k l o b i j e do o č ú a u šú n e d o b r e v o l e n é s l o v o poctivosť a poctivý. 
P r e k l a d a t e ľ a s i p o c h y b i l v p l y v o m č e š t i n y , k d e s l o v o poctivosť m á 
z h r u b a v ý z n a m s l o v e n s k é h o s l o v a statočnosť a s l o v o statečnost v ý ­
z n a m „ s m e l o s ť , h r d i n s k o s ť " . N o t o t o v y s v e t l e n i e h o n i j a k o n e o s p r a ­
v e d l ň u j e , l e b o p r e k l a d a l do s l o v e n č i n y . 

A. Chmelík 

Ku skloňovaniu názvu Monte Carlo 

P r i p o u ž í v a n í n á z v u Monte Carlo v 6. p á d e s m e s a s t r e t l i v b e ž n e j 
j a z y k o v e j p r a x i s v e ľ k o u n e u s t á l e n o s ť o u . J e d n a k s a tu p o u ž í v a p o d o b a 
Monte Carlo, čiže s l o v o Monte Carlo s a v t o m t o p r í p a d e n e s k l o ň u j e * 
j e d n a k s a s t r e t á m e s t v a r m i Monte Carle a Monte Carlu s p r í p o n a m i 
-e a -u: Za letného pobytu v M o n t e Carlo otec sa stretol so sláv­
nym talianskym tenorom Enricom Carusom ( H o r i z o n t 3, 1 9 6 7 , č . 1, s t r . 
17). V Monte Carle vyhral 23 miliónov za večer ( S m e n a , 3 0 . 7 . 
1 9 6 6 , s t r . 1 0 ) . — V skutočnosti dochádzalo v Monte Carlu k ne­
jakým desiatim sebevraždám ročne ( S l o b o d a 2 1 , 1 9 6 6 , č . 3 0 , s t r . 1 2 ] * 
O p r á v n e n á j e o t á z k a , k t o r á z u v e d e n ý c h f o r i e m s a m á v l a s t n e v l o k . 
sg . p o u ž í v a ť . 

N á z o v Monte Carlo j e s t r e d n é h o rodu . K o n č í s a n a s a m o h l á s k u -o,. 
a k o sú z a k o n č e n é p o d s t . m e n á s t r . r o d u v z o r u mesto. P o d s t . m e n á 
t o h t o v z o r u m á v a j ú v l o k . s g . p á d o v ú p r í p o n u -e, n a p r . v meste, o kla­
dive. Pr i n i e k t o r ý c h s l o v á c h v š a k b ý v a n a m i e s t o p r í p o n y -e p r í p o n a 
-u. J e to pr i p o d s t . m e n á c h , k t o r é m a j ú p r e d k o n c o v ý m -o s p o l u h l á s ­
k y k, g, ch, h, a p r i p r e v z a t ý c h p o d s t . m e n á c h , k t o r é m a j ú p r e d k o n ­
c o v ý m -o s a m o h l á s k u , n a p r . v mlieku, v Kartágu, v Togu; v Montevi-
deu, na Borneu a pod . 

A k p r e s k ú m a m e u v e d e n é t v a r y z h ľ a d i s k a s k l o ň o v a n i a p o d s t a t n ý c h 
m i e n v z o r u mesto, v i d í m e , ž e t v a r Monte Carlu tu n e p r i c h á d z a do H-



v a h y , p r e t o ž e p r e d p á d o v o u p r í p o n o u -o n e p r e d c h á d z a v n á z v e Monte 
Carlo s a m o h l á s k a a l e b o s p o l u h l á s k a k, g, ch a l e b o h, a l e s p o l u h l á s k a 
Z. P r i s l o v á c h s t o u t o s p o l u h l á s k o u p r e d p r í p o n o u -o j e v l o k . sg . p r í ­
p o n a -e, n a p r . veslo — o vesle, vetrilo — o vetrile, a t a k a j pr i 
n á z v e Monte Carlo m á byť v l o k . sg . p r í p o n a -e, t e d a t v a r v Monte Car-
le, d o l o ž e n ý z d e n n í k a S m e n a . 

S y s t é m o v á p o d o b a Monte Carle s a p o c i ť u j e a k o n e o b v y k l á p r e zvu­
k o v ú z h o d u o b o c h č a s t í n á z v u . P r e t o s a n i e k e d y s t r e t á v a m e s použ í ­
v a n í m n á z v u Monte Carlo a k o n e s k l o n n é h o pods t . m e n a , t a k ž e a j 
v l o k . sg . j e t v a r Monte Carlo ( a j p o u ž í v a n i e t v a r u Monte Carlu m o ž n o 
a z d a v y s v e t l i ť r o v n a k o v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h ) . P r e t o ž e n á z o v Monte 
Carlo už c e l k o v o u s v o j o u p o d o b o u s a ť a ž k o z a r a ď u j e do m o r f o l o g i c k e j 
š t r u k t ú r y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , m o ž n o p r i p u s t i ť p o u ž í v a n i e n á z v u Mon­
te Carlo a k o n e s k l o n n é h o p o d s t . m e n a n a j m ä v l o k . s g . p r e s p o m í n a ­
n é ť a ž k o s t í s t v a r o m Monte Carle. I n a k s y s t é m o v ý t v a r l o k . sg . j e 
Monte Carle. L m o n 6 

O slovenských džúsoch 

V n a š i c h o b c h o d o c h s a p o p r i z a h r a n i č n ý c h d ž ú s o c h z a č í n a j ú z j a v o ­
vať a j d ž ú s y v y r o b e n é n a S l o v e n s k u . S t r e d o s l o v e n s k é k o n z e r v á r n e a 
l i e h o v a r y v L i p t o v s k o m M i k u l á š i , z á v o d P r i e v i d z a , n a z v a l i s v o j v ý r o ­
b o k Karola juice, Z á p a d o s l o v e n s k é k o n z e r v á r n e a l i e h o v a r y v T r e n ­
č í n e , z á v o d N o v é M e s t o n a d V á h o m , Pirueta džús ( a l e b o Pirueta, 
džús] a V ý c h o d o s l o v e n s k é k o n z e r v á r n e v P r e š o v e , z á v o d B a r d e j o v , vy ­
r á b a j ú džús Pirueta. 

P r i s t a v í m e s a n a j p r v p r i p r v ý c h d v o c h n á z v o c h , p r e t o ž e s m e už a j 
v o b c h o d o c h p o č u l i v e t y : A ešte jeden Karola džús, Máte Pirueta 
džús? U p o z o r n í m e p r i t o m a j n a i n é j a z y k o v é c h y b y n a e t i k e t á c h s p o ­
m í n a n ý c h v ý r o b k o v . N a z d á v a m e s a , ž e j a z y k o v e j s t r á n k e t e x t o v , 
s k t o r ý m i s a s t r e t á m e p r i t a k e j k a ž d o d e n n e j č i n n o s t i , a k o j e n á k u p , 
t r e b a v e n o v a ť p o z o r n o s ť . V e ď e t i k e t a , n á l e p k a , t e x t n a o b a l o c h r o z l i č ­
n ý c h t o v a r o v s a d o s t á v a j ú do k a ž d e j d o m á c n o s t i , k u k a ž d é m u s p o t r e ­
b i t e ľ o v i . 

E t i k e t y , o k t o r ý c h j e r e č , m a j ú s l o v e n s k ý t e x t . P o d ľ a t o h o usudzu­
j e m e , ž e s p o m í n a n é džúsy sú u r č e n é l e n n a d o m á c i t rh . N á z v y Karola 
juice a Pirueta džús v š a k p r e z r á d z a j ú , ž e i c h a u t o r i p r a v d e p o d o b n e 
c h c e l i n a p o d o b n i ť n á z v y c u d z í c h džúsov , k t o r é m a j ú ( b e z o h ľ a d u n a 
t o , z k t o r e j k r a j i n y s a k n á m d o s t á v a j ú ) a n g l i c k é t e x t y . U v e d i e m e n a 
i l u s t r á c i u n i e k o ľ k o p r í k l a d o v : Sunora, Grapefruit Juice; Orange juice 
La Fruta; Lemon Juice La Fruta. 



i V š i m n i m e s i , že v p r v o m p r í p a d e (Sunora, Grapefruit Juice) j e n a 
p r v o m m i e s t e m e n o džúsu ( v ý r a z n e u m i e s t n e n é n a h o r n e j č a s t i e t i ­
k e t y ) , o s t a t o k j e n a d o l n e j č a s t i p l e c h o v k y . V d r u h o m p r í p a d e j e p o ­
r a d i e o b r á t e n é (Orange Juice La Fruta). P r e k l a d y : Sunora, grapefrui­
tový džús; pomarančový džús La Fruta. T a k é t o n á z v y b y b o l i v sp i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e s p r á v n e . 

A u t o r i m i e n Karola juice a Pirueta džús p o s t u p o v a l i m e c h a n i c k y a 
n e u v e d o m i l i s i , ž e s a v á ž n e p r e h r e š u j ú p r o t i p r a v i d l á m s l o v e n s k e j 
g r a m a t i k y . L e b o a k s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o d s t a t n é m e n o v n o m i -
n a t í v e u r č u j e p o d s t a t n ý m m e n o m v t o m i s t o m p á d e , s t o j í n a p r v o m 
m i e s t o n a d r a d e n é ( u r č o v a n é ) s l o v o , k t o r é m á v š e o b e c n e j š í vý ­
z n a m , l e n n a d r u h o m m i e s t e s l o v o u r č o v a c i e ( v n a š i c h p r í p a d o c h 
v l a s t n é m e n o ) . A k b y s m e p r i p u s t i l i , ž e s p o j e n i a Karola juice a Piru­
eta džús sú s p r á v n e , za s p r á v n e b y s m e m u s e l i u z n a ť a j s p o j e n i a Juro 
sváko, Mária teta, Mier baňa a pod . T a k é t o k o n š t r u k c i e v š a k a j m e n e j 
o b r a t n ý p o u ž í v a t e ľ s l o v e n č i n y n a p r v ý p o h ľ a d o d m i e t n e . P r a v d a ž e , 
s p r á v n y j e i ba s l o v o s l e d : sváko Juro, teta Mária, baňa Mier... 

P o d ľ a t o h o , č o s m e p o v e d a l i , b y b o l o s p r á v n e p o m e n o v a ť n a š e džú­
s y t a k t o : džús Karola, džús P i r u e t a , a l e b o u m i e s t n i ť s l o v o 
džús n a e t i k e t e t a k , a b y b o l o p o z n a ť , ž e n e p a t r í k n á z v u . E š t e v ý h o d n e j š i e 
— a to z n e j a z y k o v ý c h d ô v o d o v — b y b o l o v y j a d r i ť p r í s l u š n ý m vzťa ­
h o v ý m p r í d a v n ý m m e n o m , z č o h o j e džús v y r o b e n ý . S p r á v n e by b o l i 
t i e t o o b m e n y : a ) džús Karola, džús Pirueta; b ] pomarančový /jahodo­
vý, mrkvový) džús Pirueta; c ) Karola, džús; d ) Karola, pomarančový 
(jahodový, mrkvový j džús. 

• P r a v d a ž e , k a ž d ý džús b y n e m u s e l m a ť o s o b i t n é m e n o ( b e ž n é vý ­
r o b k y d e n n e j p o t r e b y h o s p r a v i d l a n e m a j ú ) . M e n o j e o d ô v o d n e n é n a j ­
m ä v t e d y , k e ď s a v y r á b a v i a c d ž ú s o v z t o h o i s t é h o o v o c i a , p r í p a d n e 
z i n ý c h d ô v o d o v ( m e n o v ý r o b c u a p o d . ] . 

V t r o c h n á z v o c h , k t o r é s m e n a z a č i a t k u uv ied l i , s a s l o v o džús p í š e 
d v o j a k o : r a z a k o juice ( p r a v o p i s o m j a z y k a , z k t o r é h o s m e s l o v o p r e ­
v z a l i — po a n g l i c k y ) , d v a k r á t a k o džús ( v p o s l o v e n č e n e j p o d o b e , a l e 
b e z d l ž k y ) . A n i j e d n a z t ý c h t o p o d ô b n i e j e s p r á v n a . P o m e n o v a n i e 
džús s m e p r e v z a l i z a n g l i č t i n y l e n n e d á v n o , a l e r ý c h l o s a u n á s u d o ­
m á c ň u j e . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a t o t o s l o v o n e u v á d z a a n i v j e d ­
n e j z u v e d e n ý c h podôb , a l e m l a d š í S l o v n í k c u d z í c h s l o v ( Š a 1 i n g — 
Š a l i n g o v á — P e t e r , S P N 1 9 6 5 ) h o m á n a s t r . 2 7 9 v p o d o b e 
džús a v y s v e t ľ u j e , ž e j e to „ d r u h o v o c n e j š ť a v y " . P o d o b a džús j e p r e 
s l o v e n č i n u v ý h o d n á z v ý s l o v n o s t n e j , a l e n a j m ä z g r a m a t i c k e j s t r á n k v . 
Z a k o n č e n i e n a s p o l u h l á s k u p r e z r á d z a , ž e i d e o p o d s t a t n é m e n o m u ž ­
s k é h o r o d u ( n e ž i v o t n o s ť j e z r e j m á ) a s p o l u h l á s k a s a j t o , ž e s l o v o 
džús t r e b a s k l o ň o v a ť p r a v i d e l n e p o d ľ a v z o r u dub. Ž iaľ , s p r á v n u p o d o b u 
t o h t o s l o v a v ý r o b c o v i a z a t i a ľ e š t e n e p o u ž i l i . 



A e š t e p o z n á m k a . Džús Pirueta ( t e n s t r e d o s l o v e n s k ý ) doporučuje-
Ú s t a v p r e v ý ž i v u ľudu. Aby s m e n e z a n e d b a l i a n i s t a r o s t l i v o s ť o z d r a v i e 
j a z y k a , u p o z o r ň u j e m e , ž e t v a r doporučuje t r e b a n a h r a d i ť s p i s o v n o u 
p o d o b u odporúča. S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a s l o v e s á doporučiť a 
doporučovať o z n a č u j e j e d n o z n a č n e a k o n e s p r á v n e . 

B o l i b y s m e r a d i , k e b y s a p o p r e č í t a n í n a š e j p o z n á m k y z a m y s l e l i 
n a d t e x t a m i n a s v o j i c h v ý r o b k o c h v š e t c i , k t o r í m a j ú z á u j e m , a b y s a o 
t o m , č o v y r á b a j ú , h o v o r i l o l e n a l e n s u z n a n í m . 

Slovenčina s obrázkami 

( J . M i s t r í k, Slovenčina pre každého, S lovenské pedagogické nak lada teľ ­
stvo, Brat is lava 1967, 192 s t rán . ) 

Jozefovi M i s t r í k o v i sa podarilo urobiť dobrú a príťažlivú knihu, k to rá 
vybočuje z r ámca doterajš ích učebníc s lovenčiny. Nie sú to len vtipné kresby 
B. P l o c h á ň o v e j , ale aj ce lý postup pri preberaní g ramat i ckého uč iva . 
(Pr iznajme si, že pre veľa ľudí nezáživného.) 

Medzi t radičné delenie náuky o jazyku, ktoré sa aj tu dodržiava, pribudla 
kapi tolka Správna výslovnosť ( 1 6 4 — 1 7 1 ) . Obsahuje nielen s t ručné poučen ie 
o výslovnosti hlások, o spodobovaní, intonáci i , a le nabáda š tudujúceho 
k väčše j s tarost l ivost i o jazyk, o výslovnosť tým, že zdôrazňuje j e j rovno­
cennosť s pravopisom, na čo ešte mnoho naš ich aj dobrých pedagógov ča s to 
zabúda. 

V Hláskosloví ( 7 — 1 0 ) sa spomínajú len najnevyhnutnejš ie veci (na šty­
roch s t r a n á c h ) . O to viac miesta sa venuje náuke o slove ( 1 1 — 3 0 ) . Tu sa 
preberá aj tvorenie slov a slovný rozbor. Kapi tolka Slovné druhy ( 3 1 — 1 0 6 ) 
j e spracovaná podľa hľadísk, ktoré sú dôleži té pre gramat iku a pravopis. Naj­
skôr sa stručne jazykový jav definuje, potom nasledujú príklady. Nenájdeme 
tu — pokiaľ sa to len dá — veľké teoret izovanie alebo únavné opakovanie 
ško l ských definícií . Dosť čas to sa porovnáva: skloňovanie v iných jazykoch , 
zhody a rozdiely medzi slovnými druhmi, ktoré sa ohýbajú a pod. Za každým 
slovným druhom j e prakt ický rozbor. Nový prístup sa prejavuje aj v kvan­
t i ta t ívnych údajoch (prvý raz v naš ich učebn ic iach! ) . Autor uvádza, ako-
čas to sa jednotl ivé slovné druhy používajú, koľko ich je v slovníku a t a k t o 
vedie študujúceho aj k tomu, aby videl fungovanie jazyka, aby nechápa l g r a ­
matiku (resp. j a z y k ) ako čosi , čo by hádam bolo samoúčelné . 

P. Kušnir 



Aj po preštudovaní kapitoly Náuka o vete ( 1 0 7 — 1 4 5 ) sa dá získať solídny 
prehľad o typoch viet, o vetných č lenoch a zložených súvet iach a dá sa po­
chopiť — a po precvičení hádam i naučiť — vetný rozbor. S loh ( 1 4 6 — 1 6 3 ) 
s a preberá stručne, zdôrazňuje sa výber pr imeraných jazykových prostried­
kov. Aj kapi tolka o pravopise ( 1 7 2 — 1 9 2 ) je zaujímavo spracovaná . Učeniu o 
vybraných s lovách sa nikto nevyhne, no pravopis v koreni slov a v prípo­
n á c h sa môže aj prehľadne spracovať, ako to ukázal J . Mistrík. 

Čo by sa nám žiadalo v knihe vidieť z hľadiska potrieb jazykovej kultúry? 
Nazdávame sa, že keď sa autorovi podari lo napísať net radičnú učebnicu 
( jednoduchý a prehľadný opis vecí, kvant i ta t ívne hodnotenie jazykových ja ­

vov, kresby a tď . ) , bolo by is te dobre, — za te ra j še j s i tuácie — upozorniť na 
na jčas t e j š i e chyby v lexike. (Napríklad tak, ako sa to veľmi dobre osvetľuje 
pr i používaní predložiek. ) Dali by sme prednosť normatívnost i v s lovnej zá­
s o b e ( t rebárs i jednoduchým vymenovaním na jčas te j š ie používaných nespráv­
nych s lov) pred dosí podrobným výkladom o zmenách v s lovnej zásobe. Pri 
spisovných a nespisovných s lovách spomenúť aj knižné slová, s ktorými sa 
ľudia čas to s t retajú (žiaľbohu i v nov inách ) . Dôraznejš ie upozorniť na pra­
vopis cudzích, prebraných a zdomácnených slov. Vysvetliť, ako chápať české 
s lová v súčasnom spisovnom jazyku a uviesť na jčas te j š i e „prebrania" (,.ov-
,šem", „ lehá tko" a tď. ) . 

Text by bol príťažlivejší , keby sa boli vyznačoval i iným typom písma aj 
nadpisy odsekov (resp. písali sa na ok ra j ) a zdôrazňované pojmy. (Máme 
te raz na mysli napríklad vynikajúcu typografickú úpravu v cudzích učebni­
c i a c h angl ič t iny . ) Mohlo byť i v iacej tabuliek (pozri napríklad posledné vy­
dan ie Zaunerovej P rak t i cke j príručky s lovenského pravopisu) . Vydavateľstvo 
nedobehlo v tomto smere úspešne do konca , hoci š tart bol sľubne nezvy­
č a j n ý . 

Kniha je sys temat icky usporiadaným prehľadom učiva základnej deväťročnej 
ško ly a s tavia si za cieľ slúžiť ako pomôcka pred štúdiom cudzích jazykov 
a lebo pri ďalšom zdokonaľovaní sa v mater inskom jazyku. Zostavená je tak, 
aby ju mohli používať žiaci vyšších ročníkov základných deväťročných škôl . 
Zároveň môže slúžiť ako pomôcka pri príprave na skúšku (na strednú školu, 
do kurzov, pre samoukov) . Zostáva nám teda len zaželať, aby si táto prí­
ťažlivá a net radičná učebnica s lovenčiny naš la ľahkú a rýchlu ces tu medzi 
•všetkých záujemcov o našu rodnú reč . 

Príručka pre Slovákov v Juhoslávii 

{Már i a M y j a v c o v á , Jazykové poznámky, Obzor, Báčsky Petrovec 1968, 
158 s t r á n ) . 

Slováci v Juhoslávii dostávajú v Jazykových poznámkach M. M y j a v c o -
v e j prakt ickú príručku, ktorú treba pochváliť na jmä za to, že odpovedá na 
špec i f i cké problémy ich menšinového jazyka , vystaveného s i lnému vplyvu 
iného jazyka. Ide vlas tne o knižné vydanie drobných príspevkov, pravidelne 



uverejňovanýcn v s lovenskom časopise Hlas ľudu. Materiál pochádza z ročn í ­
kov 1961—63. Is tým vzorom pre jazykové s t lpčeky boli autorke j azykové 
rubriky z naše j t l ače , na jmä rozhlasové päťminútovky. 

Dlhá odlúčenosť juhoslovanských Slovákov od vlas tného národného ce lku 
zanecha la azda najväčš ie stopy v reči . Nejde vždy len o prirodzené a nevy­
hnutné prenikanie srbizmov. Kontakty so Slovenskom boli minimálne , sú­
časná s lovenčina sa na Dolnú zem takmer nedostávala. A tak ostala juho­
s lovanská s lovenčina bezradná najmä pri tvorení nových termínov. Keďže 
sa nemohla vyvíjať para le lne so slovenčinou, pomáhala si sama, alebo, a t o , 
čas te j š ie , brala si vzory z najbl ižšej srbčiny. Myjavcovej súbor j azykových 
poznámok vyznačuje sa práve úsilím dávať dolnozemskej s lovenčine súčasný 
charakter , približovať ju čo najviac modernému s lovenskému jazyku. 

Jadro knihy tvoria témy poukazujúce na srbizmy. Ide o n iekoľko typov 
takýchto slov. Je to 1. pr iame preberanie s rbských slov, napr. náslov ( v o 
význame názov, nadpis ) , zadruga (namies to družstvo), s loveso gazlt 
/šliapať] používané v roz l ičných predponových obmenách, slovko baš 
s mnohoznačným významom (práve, priam, akurát , ce lkom, veru, n a o z a j ) 
atd'.; 2. doslovný preklad zo srbčiny, napr. oddych (vo význame dovo lenka) 
podľa srbského odmor, vypraviť chybu (namies to napraviť) podľa srb. 
ispraviti, samovýsluha (namies to samoobsluha) ap.; 3. používanie s lov 
v nenálež i tých významoch na základe zvukovej podobnosti a lebo aj úplnej 
zhody so srbčinou, napr. odkaz vo význame výpoveď: dostať odkaz z práce; 
zakázať, zakázaný vo význame zvolať, zvolaný [predseda zakázal schôdzku); 
nepravda vo význame krivda, nespravodlivosť (ľud ťažko znášal ne­
pravdu] ap.; 4. tvorenie podľa srbského gramat ického modelu, napr. prídav­
né meno zimský fzimské šaty, zimské prázdniny] namies to zimný; 5. pre­
beranie g ramat i ckých koncoviek: pláža namies to pláž atď. 

V slovnej zásobe si všíma autorka aktuálne odborné termíny z roz l i čných 
oblast í : z poľnohospodárstva, obchodu, dopravy, zamestnania , zo školy a spo­
ločenského života. Podľa týchto t ema t i ckých okruhov sa príspevky v kn ižke 
aj tr iedia. Celkové roztr iedenie mater iá lu je však problemat ické . Kríži sa pri 
ňom viac nerovnomerných kritérií , a tak je knižka dosť neprehľadná. Po od­
borných a bežných te rmínoch uvádzajú sa v t re te j kapi tolke pravopisné po­
známky. Naozajs tných pravopisných rád je v nej však málo, zväčša sa tu 
vysvetľujú tvaroslovné a slovotvorné problémy (napr. tvary slovies, pádové 
koncovky pri skloňovaní , rod podstatných mien, tvaroslovné prípony, tvore­
nie na jčas te j š í ch obyvateľských mien v juhoslovanskom prostredí ap . ) . Ďalšie 
kapitoly sú rozdelené podľa druhov slov (nie ce lkom dôs ledne) : sú to po­
známky k prídavným menám, zámenám, č ís lovkám, predložkovým i s lovesným 
väzbám a k niektorým frázam. Mnohé poznámky sa autorke podarilo vypra­
covať bystro, pritom jednoducho, vždy s prihl iadnutím na domáce prostredie. 
Okrem objasňovania rozdielov medzi srbčinou a s lovenčinou poukazuje sa na 
rozdiely medzi ná reč ím a spisovným jazykom, a neobchádzajú sa ani č i s to 
jazykové témy, ako je vysvetľovanie j emných významových rozdielov (mysle­
nie — zmýšľanie], vid pri s lovesách a iné. 

Miestami sa pri r iešení jazykových otázok prejavuje, že autorka žije mimo 
Slovenska a pokladá za spisovné to, čo sa v súčasne j s lovenčine hodnotí už 
ináč (a lebo n a o p a k ) . Napr. proti väzbe zúčastniť sa v niečom s tavia ako bež­
nejš ie zúčastniť sa niečoho, zúčastniť sa na niečom. Väzbu s genit ívom v š a k 



dnes hodnotíme ako príznakovú, nespisovnú. Podobne Myjavcová odporúča 
používať sloveso podieľať sa. Vyjadrenie Od prvého idem na dovolenku s a 
hodnotí ako nesprávne oproti Od prvého nastupujem na dovolenku. Ide 
pr inajmenej o rovnocenné vety. Nemuseli sa robiť opravy ani pri s lovách 
uskladňovať, uskladňovací na skladovať, skladovací. T rocha ruší, že sa výraz 
iudovo, ľudový čas to používa namies to nárečové, nárečový. 

V knihe možno nájsť dosť chýb podmienených práve prostredím, v ktorom 
autorka žije: ujaté spojenie slov (namies to vžité), istýsí ( s tač í istý), žia-
don, osmáci (ôsmaci/, znie (namies to ž n e ) , až na (namies to okrem), 
pečlivo (namies to starostlivo); n iek toré š ty l izácie a slovosled pôsobia 
a rcha icky , neživo (pomerne čas tý postpozitívny pr ív las tok) atď. Chyby tohto 
druhu boli by sa dali dôkladnou redakciou na Slovensku opraviť. No t ie to 
menšie chyby nemôžu zastrieť, že v Juhoslávii sa ktosi o s lovenčinu s tará , že 
pravidelne prichádza s dobrými radami a usiluje sa, aby s lovenčina s t ač i l a 
spĺňať všetky nároky moderne] spoločnost i a pritom os ta la sama sebou. 

M. Pisárčiková 

Jazykové poznámky k jednému návodu 

(JAWA 50 TYP 20. Návod na obsluhu a udržovanie. Považské s t ro járne , n. p.,. 
Považská Bys t r i ca 1967 . ) 

Návod na obsluhu a udržiavanie ľahkého oskútrovaného motocykla JAWA 
50 TYP 20 (resp. a j TYP 2 1 ) patr í k pr í ručkám, ktoré majú neobyča jne veľký 
a pestrý okruh používateľov. Preto nám záleží na tom, aby sa v ňom použí­
vala dobrá s lovenčina a j asný štýl. 

Treba povedať, že te j to požiadavke uvedená pr í ručka vce lku vyhovuje. J e 
napr. sympat ické , že sa v nej používa sústavne názov mastenie, mastivo, mas­
tiace miesto ( iba v poznámke o type 21 na s. 61 sa zrazu objavuje podoba 
mazanie), matica, odskrutkovať, koleso, kefa a pod. No práve na pozadí ta­
kýchto správnych názvov vyniká niekoľko názvov, ktoré nemožno uznať za 
správne. Tak namies to hlavná tryska a tryska voľnobehu ( 5 ) by mal byť 
názov dýza. Spojen ie volnobežná tryska (29, s tvrdým Z) nie j e okrem toho 
ani dosť výst ižné: nejde totiž o dýzu, k torá by bežala sama, a le o dýzu, ktorá 
dodáva do karburátora zmes pri voľnobehu. Preto t reba za výst ižnejš í pokla­
dať názov dýza voľnobehu. 

Iný nesprávny názov j e prepážka ( 3 4 ) . AJ z obrázka v pr íručke vidieť, že ide 
vlas tne o kus, ktorý prehrázda cestu spal inám; mal tu byť preto názov prie­
hradka. Namiesto podoby tiahlo ( 5 2 ) sa dnes používa podoba tahadlo. 
Namiesto slova obdiaľnik sa v ma temat icke j terminológi i už dávno zaužíval 
názov obdĺžnik, preto by sa i tu mala používať podoba obdĺžnikové 
obrazy, nie obdiaľnikové obrazy ( 3 4 ) . S normálnou podobou v dnešnej slo­
venčine sa nezhodujú ani podoby tlačítko ( 1 0 ) a riadítka ( 6 1 ) , inde sa pou­
žíva správna podoba r i a d i dl á. Z nesprávnych názvov treba eš te uviesť 
kľud jv kľude stroja 15 — olej sa v kľude stroja usadzuje, spr. ak motor 



nepracuje, olej sa usadzuje/ a papršleky v kolesách (36, a le inde sa hovorí 
o lúčoch. Podoba rozjazdenle ( 1 3 ) nevystihuje činnosť, pri ktorej sa moto­
c y k e l dáva do pohybu; výst ižnejš ia by tu bola podoba rozbiehame. 

Prekvapuje, ako čas to sa v tomto návode používa sloveso prevádzať: pre­
vádzame mastenie ( 1 8 ) , doporučujeme previesť doplnenie kvapaliny ( 19 ,20 ) , 
nedoporučuje sa prevádzať s karburátorom žiadnu manipuláciu ( 2 9 ) , pre­
vádzame čistenie ( 3 4 ) , pri prevádzaní pravidelnej údržby ( 3 4 ) . Vo vše tkých 
prípadoch by naj lepšie bolo sloveso prevádzať vôbec vynechať: mastíme, 
doplňujeme, čistíme, pri pravidelnej údržbe, neodporúča sa s karburátorom 
nijako manipulovať. 

Napokon treba upozorniť na niekoľko nesprávnych väzieb. Po slovese vy­
žadovať nebýva v dnešnej s lovenčine väzba s geni t ívom ani pri zápore (napr. 
nevyžaduje nijakého ošetrenia 2 0 ) , tým menej pri k ladnom vyjadrení (vyža­
duje občasného nastavenia 23). To isté platí o s lovese používať, napr. ne­
používame: veľkej sily ( 1 4 ) . Namiesto predložky k je správna predložka na 
v účelovom význame v takýchto spojeniach: bude Vám slúžiť k plnej spokoj­
nosti ( 3 4 ) , môže byt použitý k pretekom ( 6 1 ) . Správne väzby tu sú: na plnú 
spokojnosť, použiť n a preteky a lebo p r í pretekoch. Namiesto predložky u 
používame predložku pri a lebo na: priestor tesniacich krúžkov u hriadeľa 
(19) — spr. pri hriadeli, ako u. nového vozidla ( 3 5 ) — spr. ako pri no­
vom vozidle, odchýlky u krytovania ( 6 1 ) — spr. na krytovaní. 

Nemalo by sa zabúdať na oddeľovanie vedľajších viet č ia rkami napr. v ta­
k ý c h t o prípadoch: Rýchlosť, pri ktorej sa presúvajú prevodové stupne (./ i 
použitie určitého prevodového stupňa ( 1 4 ) ; Pri väčšom zaťažení motora (,/ 
keď klesajú otáčky (,/ nesnažíme sa tieto (spr. ich) zvýšiť ( 1 5 ) ; Aby sme 
získali rovnomerný výkon (,/ je nutné (spr. treba) vyčistiť tlmič f34/; Po­
tom celý kryt potiahneme dozadu (,/ až sa nám vysunie háčik ( 4 3 ) . 

Záver: Znova opakujeme, že v návode na obsluhu JAWA 50 nie je veľa ne­
dostatkov, ale tie, na! ktoré sme heslovite upozornili, ukazujú, že by sa aj 
t akýmto návodom mala venovať väčšia pozornosť. 

Petrovici — Petroviča. — Z listu Aleny Miklovej vyberáme otázku, ako sa 
majú vyslovovať rumunské vlas tné mená zakončené v písme na -ci, napr. Iva-
novici, Petrovici, a či ich t reba skloňovať. 

Tieto rumunské vlastné mená majú slovotvornú príponu -ici, ktorá je výpo­
žičkou s lovanskej prípony -ič. Iba podľa zásad rumunského pravopisu sa píše 
na konci ŕ, aby sa tým naznač i la mäkkosť predchádzajúcej spoluhlásky. Teda 
rumunské vlastné mená uvedeného typu vyslovujeme s koncovkou -ič: Ivano-
vici = Ivanovia, Petrovici = Petrovič, Popovici = Popovič. 

Cudzie vlastné mená sa v s lovenčine usi lujeme skloňovať. V s lovenčine j e 

/. Horecký 

SPYTOVALI 



vôbec veľmi s i lná t endenc ia skloňovať všetky prevzaté s lová, hoci s a č a s t o 
musia aj upraviť, aby sa dali zaradiť do daktorého vzoru skloňovania , napr . 
cloe = aloa, -y; kenguru = kengura, -y. To znamená, že ich aspoň tvaro­
slovne zdomácňujeme. Tak aj rumunské vlastné mená typu Ivanovici sklo­
ňujeme, a to podľa vzoru c h l a p . Lenže v týchto tvaroch už nezachovávame 
zložkový spôsob označovania mäkkost i ci = č, a le píšeme mäkčeň : Ivanoviča, 
Ivanovičovi, Ivanoulčom . . . Podobne tvoríme aj pr iv las tňovacie prídavné me­
no: Ivanovičova skladba, Petrovičove knihy, Popovičov dom atď. 

Odmietame teda písmenkovú výslovnosť rumunských vlas tných mien typu 
Ivanovici a radíme skloňovať ich a potom prispôsobiť ich pravopis výslov­
nosti : nom. sg. Ivanovici ( = vysl. -ič), gen. sg. Ivanoviča, dat. sg. Ivanovt-
čovi atď. ( teda nie Ivanoviciho, resp. Ivanovic ia ] . _ 

/. Ružička 

Ten chlapisko i to chlapisko. — P. Sadloň z Nového Mesta nad Váhom 
„V dennej t lač i , a le i v živej r eč i sa pri zdôraznení veľkost i osoby alebo vec i 
používajú výrazy dubisko, chlapisko raz v s t rednom rode, inokedy v mužskom ro­
de. Robím dobre, ak tu vždy používam len stredný r o d ? " 

Rod tzv. zvel ičených podsta tných mien (augmenta t ív ) j e naozaj dvojaký. 
Základný rod je s tredný, a le popri tomto rode sa používa aj rod zák ladného 
podstatného mena, od ktorého j e zve l ičené podstatné meno utvorené. Tento 
stav s te teda dobre odpozorovali z t l ače i z hovorených prejavov. Aj Slovník 
s lovenského jazyka pri augmenta t ívach uvádza dva rody, napr. chlapisko, -a 
str. i m., rybisko, -a, -ísk str . i ž. Táto dvojrodovosť sa na jzre teľnejš ie javí 
pri základných tvaroch augmentat ív, čiže v nominat íve. Môžeme povedať t o 
chlapisko, ten chlapisko, t o rybisko, t á rybisko. V nepr iamych pádoch však 
dvojrodovosť ustupuje, lebo pádové koncovky v jednotnom i v množnom č í s le 
sú v každej rodovej paradigme pomerne odlišné. Zvel ičené podstatné mená 
odvodené od základného podst. mena s t redného rodu majú, pravdaže, iba 
jeden rod. 

Možnosť dvojakého sk loňovania sa uplatňuje pri augmenta t ívach odvode­
ných od mužských a s t redných podstatných mien, a to iba v jednotnom č í s le : 
2. p. toho chlapiska, 3. p. to m u chlapisku, chlapiskovi atď. V ženskom ro­
de táto možnosť nie j e : 1. p. t ä rybisko, t o rybisko, 2. p. toho rybiska; 
spojenie „tej rybisky" už nie je možné. 

Pri n iektorých augmenta t ívach odvodených od životných mužských podstat­
ných mien badať tendenciu stať sa jednorodovými. Do paradigmy týchto pod­
s ta tných mien preniká rod základného mena. Možno sa tu stretnúť s tvarmi: 
3. p. j . č. chlapiskovi, v mu. č. 1. p. chlapiskovía, učniskovia, laganiskovia a i.,, 
teda s tvarmi, ktoré majú životné podstatné meno mužského rodu. Tu. 
však možno už položiť otázku, či v týchto prípadoch sa dá hovoriť o zveli­
čených podsta tných menách (na jmä pri podstatnom mene chlapisko — chla­
piska, chlapiskovía, 2. p. mn. č. chlapiskov). F K o ^ g 

Ovt-ie mäso? - M H. z Brat is lavy: „ V nedeľu poobede 12. novembra 1967 
spomínal i v rozhlase n iekoľko ráz ovčie mäso. Chceme vari slovo baranina 
opust iť?" 



Ide o zaujímavý problém súvisiaci s tvorením slov, ktorými pomenúvame 
m ä s o z roz l ičných zvierat. V našom prípade s í ce vravíme, že chováme o v c e , 
a l e mäso z nich (a pravdaže i z baranov) voláme baranina — dozaista pre­
to, lebo na mäso sa chovajú na jmä barany. Je to tak i pri pomenovaní mäsa 
z iných zvierat, pr ičom v is tých prípadoch sa vychádza z pomenovania dru­
hovej skupiny zvierat . Pr ipomíname známe prípady: bravčovina, hovädzina, 
baranina, teľacina, rybacina, kozacina, jahňacina, srňacina, ieleňacina, divina, 
koňacina (i konina], slepačina, kuracina, holubacina, kačacina, mačacina — 
a le aj psina a v tých is tých súvis lost iach (v rozprávkach) i človečina. 

Ako vidieť, pri odvodzovaní názvov roz l ičných druhov mäsa používa sa ako 
základná slovotvorná prípona -ina (varianty -ovina a -acina súvisia s prí­
s lušnými prídavnými m e n a m i ) . 

Zaujímavé je pritom, že sa za základ berie to meno, ktoré pomenúva jed­
not l ivca v danom vecnom okruhu čas te j š ieho , napr. baran, brav (bravec), 
kôň. 

Odpovedáme — spojenie ovčie mäso nie j e zlé, ibaže nerešpektu je (a lebo 
obchádza) ustá lené pomenovanie baranina. 

(O tvorení názvov mäsa pozri v knižke J. H o r e c k é h o , Slovotvorná sú­
stava slovenčiny, str. 105) — Problém si zaslúži pozornosť i z hľadiska ce lo-
s lovanského ; pórov. napr. ruské svinina a naše bravčovina.} 

G. Horák 

Smeť — 1. a 4. p. mn. č . smeti — F. J. Z Petrovian sa spytuje, či na pla­
gá toch autobusov národného podniku prešovskej Československej automobilo­
vé dopravy nie j e chybné slobo smetie vo vete: Doma by ťa nenapadlo há­
dzať smet ie pod sedadlo. 

V spisovnej s lovenčine máme podstatné meno smet, k toré má dvojaký vý­
znam: 1. drobná nečis to ta , drobný odpadok a 2. expresívny význam niečo zlé, 
bezcenné . Podstatné meno smeť j e ženského rodu a skloňuje sa podľa vzoru 
kosť. Preto nominat ív a akuzatív plurálu bude mať podobu smetí, napríklad 
kôš, nádoba na smeti, vyvážať smetí. V genit íve plurálu bude pádová 
pr ípona -í: smetí, mať niečoho ako smetí ( = v e ľ a ) . Podľa toho aj v nápise 
na spomenutom plagáte mala byť podoba smeti, nie smetie. A eš te čosi . 
Pozorný š tyl is ta by použil namies to s lovesa napadnúť napr. výraz zísť na um 
(na rozuml. ; J a c k 0 

O slove fasovať. — Kolekt ív pracovníkov vedenia výroby národného pod­
niku Slovakoťarma v Hlohovci sa spytuje na možnosti používania s lovesa 
fasovať a na jeho spisovný ekvivalent . 

Sloveso fasovať je nemeckého pôvodu. V nemčine má podobu fassen. Je to 
mnohovýznamové slovo. Jeden z jeho významov sa do s lovenčiny prekladá 
a k o brat, preberať ako prídel; dostávať ako prídel. Tento význam s lovesa 
fassen sa dostal i do s lovenčiny v podobe fasovať. Sloveso fasovať však ne­
patr í do spisovného jazyka . Je to silno pr íznakové slovo a zo s t ránky štyl is­
t i cke j ho treba zaradiť do nižšej hovorovej oblasti . Mnohí z nás vedia, že sa 
používa dosť bežne vo vojenskom slangu, napríklad v takýchto spojeniach: 



fasovať prídel cigariet, fasovať nové topánky, deky a pod. V spisovnej s lo 
v e n č i n e t reba namies to tohto pr íznakového slova používat neutrá lne s lová: 
brať, preberať ako prídel; dostávať ako prídel. Ak teda v závode dostávate 
da j aký nový mater iá l a lebo náhradné súčias tky, nemožno povedať, že ich 
fasuje te , a le t reba povedať i napísať, že náhradné súč ias tky alebo nový ma­
t e r i á l preberáte , dostávate ako prídel. * 

ť ' ť S. Michalus 

Plickovo Slovensko. — J. M. Z Prešova: „V denníku Smena som si všimol 
nadpis Nové Plickove Slovensko. Myslím, že j e v ňom chyba." 

Súhlas íme s naším neznámym pisateľom — v nadpise j e nepr í jemná chy­
ba . Pr ivlastňovacie prídavné meno Plickov j e utvorené od osobného vlastného 
mena Plicka príponou -ov, -ova, -ovo a skloňuje sa podľa vzoru otcov. Tento 
vzor má v 1. páde jednotného č ís la prípony -ov (Leninov), -ova (Leninovaj, 
-ovo (Leninovo). Podľa toho i od vlas tného mena Plicka bude privlastňo­
v a c i e prídavné meno Plickov, Plickova, Plickovo. V uvedenom kontexte je 
pr iv las tňovacie prídavné meno v s t rednom rode, preto malo mať príponu 
-ovo: Plickovo Slovensko. 

Aj z tohto príkladu sa ukazuje, že ani redaktor i č í taných denníkov (a či 
práve on i ) by nemal i pohŕdať aspoň základnými normatívnymi pr í ručkami; 
v k tore jkoľvek z n ich sa dočítajú, aká j e ná lež i tá podoba pr ivlas tňovacieho 
prídavného mena, keď sa ním určuje podstatné meno s t redného rodu. 

Vážení čitatelia, do redakcie nášho časopisu dostávame veľa listov, v kto­
rých nás žiadate o radu v jazykových otázkach. Ale v daktorých listoch sú 
aj užitočné návrhy a podnety. Keďže nechceme, aby takéto listy zostali len 
interným dokumentom odloženým v redakčnej zásuvke, pokladáme za uži­
točné oboznámiť s obsahom takýchto listov všetkých čitateľov Kultúry slova. 
Pravda, nezavádzame novú pravidelnú rubriku. Chceme len sporadicky injor-
movat o tom, aký postoj majú čitatelia k istým problémom, ktoré sa riešia v 
našom časopise, prípadne uverejňovať vlastné pozorovania čitateľov v okruhu 
jazykovej kultúry. 

V tomto čísle uverejňujeme odpoveď na výzvu redakcie, aby čitatelia na­
písali svoju mienku o slovách bochník, bochnica, bochnička. 

Jozef P e j k o z Košece (okr . Považská Bys t r i ca ) nám o te j to veci napísa l : 
Keď moja mať nap iek la chlieb, skoro zakaždým upiekla aj bochníčku. Naj­

ča s t e j š i e napiekla štyri chleby a jednu bochníčku. Slovo peceň chleba sa u 
nás v Nemeckej pri Banske j Bystr ic i nepoužívalo. Na kosbu vzali chlieb, a 
n ie peceň chleba. 

/. jacko 

NAPÍSALI 



Bochn ička bola malá (asi t re t ina c h l e b a ) , bola z toho istého ces ta a malaí 
rovnaký tvar ako chl ieb, len bola zreteľne menšia . 

Pred chlebom upiekli u nás obyčajne podymník. Odtrhli kus vykysnutého 
ces t a , roztľapkali ho na lopate a posadili do pece, kým ešte nebolo uhlie 
ce lkom prehorené. 

Zvyšok ces ta , ktoré bolo pri lepené na koryte, posypali múkou, potom ho. 
zoškriabal i lyžicou, rozmiesil i , podľa potreby pridali eš te múku, pr i l ia l i 
vodu a upiekli postruhník, k torý býval asi 3 cm hrubý. 

Moja manželka si spomína, že v Pruskom hovorili: Upiekla som veľký bo~ 
cheň a malý bochník. 

Ján M i c h a l k o z Mengusoviec (okr. Poprad) svoje pozorovania sformu­
loval tak to : 

Za skúkromna každá gazdiná si piekla chl ieb doma. Jedno pečenie (dva­
násť i viac ch lebov) vydržalo rodine na týždeň i dva. Kedy ako. Piekli s a 
len chleby a bochníčky, okrem pred sviatkami, keď sa piekli aj baby, biagle,. 
beluše, kuchne na lokšu. S lová peceň, bochník sa v domácej reči nepoužíva­
jú, aj keď ich význam každý pozná. Naši ľudia o nich hovoria iba v súvis­
losti s návštevami, ktoré ich používajú. 

Chleby sa piekli pre domácnosť, bochníčky pre pastierov alebo deťom n a 
radosť. Bochn ička bola as i polovičnej veľkosti ako chl ieb, prípadne trošku* 
viac. Deťom upiekla mať čas to ani nie bochníčku, a le bochničôčku, čo už bola 
len „takou balkou". Týmto balkám sme sa ako deti vždy radovali, lebo keď 
mať spiekla dovedna dve, mali sme z toho popky. 

Bochn ička bola časťou pastierovho platu. Okrem dohodnutej sumy od j ed­
ného kusa dostával past ier od každej rodiny po bochničke ,,za priučno", „za 
j á n s k o " a na Michala. To dostával koniar, voliar, ja loviar , kraviar aj husiar. 
Každá gazdiná musela teda rátať s dvanástimi až pätnást imi bochníčkami pre 
past ierov do roka. Past ierky si chodievali rad radom po dedine vyberať boch­
níčky podľa potreby. 

Do redakcie prichádzajú aj kr i t ické hlasy. Ladislav R i t t e r (Janova Lehota,, 
okr . Žiar nad Hronom) svoju nespokojnosť s jazykovou úrovňou istej rozhla­
sovej re lác ie (z 10. 10. 1967) vyjadril tak to : 

Dnes o 6.35 [10. 10. 1967) v rannej re lác i i som počul z rozhlasu h lása teľa 
povedať toto: 

,,Nastanú jesenné hmly a p l iesknice ." 
Nebolo to prvýkrát , čo som počul v rozhlase toto k rásne „s lovenské" s lo ­

vo; používajú ho aj v televízii , aj v Pravde a v Práci sa doňho zaľúbili. 
Azda by nebolo od veci tých, čo takéto slová do slovenčiny zavádzajú, 

trpia ich a bežne ich používajú, t rochu v y p l i e s k a ť , aby si spomenuli , že 
s lovenčina má na to svoje dosta točne výrazné slovo pľušte. 

Či nemáte v rozhlase nikoho, kto by dbal, aby sa takéto spotvorene s l ová 
nepoužíval i? Kde má potom človek počuť dobrú slovenčinu, ak nie v r o z ­
hlase , televízii , v nov inách? 
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